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ABSTRACT

The purpose of the thesis is to evaluate the three grammars
of Bengali of Halhed, Carey and Haughton. Chapter I outlines
the history of grammars of Sanskrit and Bengali written both in
Sanskrit and European languages, up to 1821, with general
observations ox trends discernible throughout the periode.
Chapter II givés theulife of Halhed. Chapter IIT attempts,
with the help of his private papers and manuscripts preserved
in the British Museum, to reconstruct Halhed's steps in learning
Bengali and preparing his grammar, and traces the materials he
used and the contribution to his Grammar of his two Bengali
informants. The purpose of Chapter IV is to ascertain Halhed's
competence in Bengali and Sanskrit. Chapter V shows how Halhed
modelled his grammar on the Persian grammar of William Jones.
Chapter VI assesses Halhed's grammar comparing it with an earlier

Bengali grammar, the Vocabulario, and shows how he was biassed

in favour of Sanskritic Bengali. Chapter VII considers Halhed's
two aims in writing the grammar, assesses its usefulness and also

shows how Halhed established the relationship between Sanskrit

and Bengali, the first step towards Sanskritisation. Chapter VIII,

with the help of letters mosﬁly found in Baptist Mission Society

London and Baptist Chapel, Northampbon, traces Carey's activities,

—t

——



his method of learning Bengali, and the role of his informant-
teachers up to 1801. Chapter IX analyses the influence of
Halhed's grammar on the lgt edition of Carey's Bengali grammar
and the impact of Halhed's Sanskritisation on him. The second
part of the chapter demonstrates further Sanskritisation in Carey's
revised 2nd edition, which was modelled on his Sanskrit grammar.
Chapter X and XI attempts to re;onstruct Carey's method of
compiling grammars and to determine the authorship of Carey's
2nd editione. Chapter XII describes Haughton's life and, in
assessing his grammaf, shows how most 6f the materials in it were
taken from Halhed and Carey, thus precipitating further
Sanskritisation. The conclusion states the significance of

Sanskritisatione.
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ABBREVIATIONS AND CONVENTIONS

Abbreviations

BM = British Museum, London

BMé = Baptist Mission Society, London

CBG = Carey's Bengali Grammar

CBG I = Carey's Bengali Grammar: 1lst edition

CBG II = Carey's Bengali Grammar: 2nd edition

CBG III = Carey's Bengali Grammar: 3rd edition

CBG IV = Cavey's Bengali Grammar: Uth edition

CKG | = Carey's Karnatta Grammar

CMG = Carey's Marathi Grammar

CPG - = Carey's Punjabi Grammar

CSBC = College Street Baptist Chapel, Northdmpton
CSG = Carey's Sanskrit Grammar

CTG = Carey's Telugu Grammar

DNB = Dictionary of National Biography

DUL = Dacca University‘Library, Dacca, Bangladesh
DUL,BV = bacoa University Library: Bengali version of

Carey's Bengali Grammar

Gentoo Code = Halhed's 'A Code of Gentoo Laws'



HBG = Halhed's Bengali Grammar
IOL = India Office Library, London
IOL,BV = India Office Library: DBengali version of

Carey's Bengali Grammar

I0L, 0V = India Office Library: Oriya version of
Carey's Bengali Grammar

JPG = Jones' Persian Grammar

ODBL = S.K.Chatterji's 'The Origin and Developement
of the Bengali Language'

RBG = Haughton's 'Rudiments of Bengali Grammar'
Vocabulario = Manoel de Assumpgam's 'Vocabulario em idioma
~Bengalla e Portuguez'

WSsG = Wilkins' Sanskrit Grammar

Conventions

According to .the conventions, Bengali and other non-English words
and sentences have been underlined. But, in some long lists of words
and in long paragraphs such underlining has been omitted in the

interests of clarity.
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Chapter 1
GRAMMARS OF SANSKRIT AND BENGALI UP TO 1821

I

OUTLINE HISTORY OF THE GRAMMARS

1. GRAMMARS IN SANSKRIT

for : -
The word Sfrom grammar in Sanskrit, vyakarapa comes from the root

gx—a—k; meaning to anﬁlyse, explain or expound.1 Etymologically gxﬁkaragg
is‘éefined as 'the system whereby words are described or their etymology
exi:lained'.2 It is also said that "before a man can think of beginning
the étﬁdy of any other science he ﬁust first study grammar for 12 years'.
Grammar or zxﬁkaragg_was regarded as the most important of the ngaﬁgas,
the six books]eluéidating the meaning of the Veda; i.e. §j§5§5

Vyakarana, Kalpa, Nirukta and Chanda.h The earliest grammatical

sjeculations were confined to the study of Vedic texts, but later, owing
to the emergence of different spoken forms of Sanskrit, the scope of
P
- grammatical speculations expanded to include the later deve10p¢ments in
0 N - . '\_/’

Sanskrit literature, and thus a grammﬁtical discipline developed,

1. Monier Wmlllams, A Sanskrit-English Dictionary, .978

2e "Vzakrkxante vyutpadyante sadhu-Sabda asmin anenet1 Va."

-~ See Visvakog, vol.20 under 'vyskaran'. .

J¢ . M.Winternitz, Hlstory of Indian Literature, Vol.IlI, pt II
translated by Shubhadra Jha, p-L420 (footnote by translators

L, Ibid., p.423 (footnote by translator).




i)  Indigenous Sanskrit Grammars.

~ The oldest grammatical work in Sanskrit is Papini's Agpadhyayi,
vhich consists of about four thousand short sutras divided into eight

5 Scholars like Weber? place Pagini at about 350

,beeks or chapters.
B.C., whereas Bhandarkar’ places him.in the 8th century B.C. 1In his
grammar Papini mentions many predecessors, who analysed Sanskrit

from fhg same view=peint as himself. Except for a few fragmentary
citations, most of their works, are, however, lost to us.

Of Papini's grammar, Bloomfield, a distinguished modern linguist,
;sfates it "is one of the greatest monuments of human intelligence"
andiﬂné other language, to this day, has been so perfectly described'.

:-Notes, or‘varttikas; supplementing and qualifying Papini's rules
were. composed by Katyayana, who, accordmng to Belvalkar, dates from
between 500 and 350 B.C.9 These varttlkas, comprising some 1,245 sutras,
wéreilater incorporated in the Mahabhéﬁxa of Patahjali, whose period
is muéh disputéd. As a 'working hypéthesis', Winternitz assigns him to
the 2nd cenfury B.C. 0 Among the commentaries on Mahabhagya,
Bhart;hafi‘s (7th cgﬁtury AJD.) is the most notable. | Save for
Bhartrhari, Keith observés, the time of the great grammarians closed

withtPataﬁjali;ll fqr,_though there are over a thousand different

" 5. . A.Berriedale Kelth A History of- Sanskrlt Literature, 1928 peli23,
6 ’sS.K.Belvalkar,lﬁystems of Senskrit grammar, 1915, pelle
7« Re.G.Bhandarkar, 'Relations between Sanskrit, Pali, the Prakrits and the
' -Modern Vernaculars', Journal of the Bombay Branch of the Royal Asiatic
Society, Vol.XVI, p.341.
‘Leonard Bloomfleld Language, 1935, p.ll.

.  S.K.Belvalkar, o 0ite, Pa2Ta
20- M.Winternitz, op.ci%.,’vol.III, pte II, p.430.

1. A, B.Kelth, E.c1t., pelt29.




treatises on Sanskrit grammar, the later ones add nothing to Papini,
Katyayana and‘Pataﬁjali.lg These later grammarians have either rearranged
the rules of Papini with the use of varttikas and of the Mahsbhigya or

: —_— 13 s

tried to amend the sutras with new terminologye. Since brevity was
| one of Papini's main objectives, some later grammarians, notably Bhattoji

Dikgita, understandably expanded his sutras. In his Siddhanta-Kaumudi

(Co 1625 A.D.), Bhajtoji Dikgit arranged Papini's sutras according to
subject. ’

The ngini#scﬁSGI of grammar was later followed by the AévelOPement
of other distinctive schools. Though - still dependent on Pagini, these
later schools attempted to build a new grammatical s:y.'si:enl.ll+ Some of
them were sectarian like the C§ndré School and Jainendra Schoole The

Candra vyskarapa, the grammar of Candragomin (between 470 and 600 A.D.),15

was popular in Buddhist areas like Kashmir%? Nepal and Tibet, and later

in Ceylon. On the other hand, the Jains adopted the Jainendra vyEkaraﬁa
which, though attributed to Jinendra, was actually composed by Pﬁjyépéda
Devanaﬁdin (C. 678 A.D.).16 Of the non;sectarian schools, the oldest -
is that centring on Sarvavarman's grammar, the Katantra (1lst centu:y,A.D.),17 -t

after which the School itself was called. The Katantra was also known as

the Kalapa. The earliest known commentator on the Kaldpa was

12. M.Wlnternltz, oCite, VOL.III, pt.II, p.h32.

13| Ibld., p.’+32.

1‘*’. Ibldo, Pol'l'}g.

15. M.Winternitz, opecit., vol.III, pt.II, p.th2 (footnote by translator).
16. A.B.Keithey, 3.01t., peliz2.

17. M.Wlnternltz opscite, vOleIII, pt.II, p.&39.




Durgasigha (8th century).
Belvalkar observes that the following improvements were made by
Sarvavarman.l
i) He dispensed with the artificial arrangement of the
alphabet introduced by Papini.
ii) He introduced simpler sapjnas, or terms, such as svara

(vowel), vyahjana (consonant) and samana (homogeneous).

iii) In the arrangement of subject-matter, he abandoned Papini's
told artificial! system and adopted that of the Post-Papini
grammarians.

iv) He compressed his grammar into 1400 sutras in contrast to

Papini's LOCO.

The Katantra School of grammar was at first patronised by a Deccan
King, but later it spread to remote areas like Kashmir and Ceylon. It
is not known when Katantra grammars were introduced into Bengal, though
we find there a number of fifteen and sixteenth century commentators om,
and writers of supplements to, the Katantra such as Kaviraja, Harirama,
Kulacandra, Ramdisa, Gopinatha Tarkacarya, Ramcandra Cakravarti, Sripati
and Trilocana.’ Most of these Bengali writers belong to the Vaidya

caste, which is said to descend from Brahmin-fathers and Vaiéyapmothers.zo

The Kalapa or Katantra grammar seems to have been widely=-read in

Bengal in the fifteenth and sixteenth centuries, for Jayananda (born 1513),

18. S.K.Belvalkar, OpeCit., pp.56~87.
19. S:I_(.Belvalkar, O ,.Git.&.p:99. - - -
20+ Jnanendramohan Das - Bangala Bhasar Abhidhan, 1916, p.ll155.




one of the biographers of Caitaﬁya Deb (1485-1533), writes in his

Caitanya-Mangal that he 'reads the Kalipa with commentaries' ("sajika
KalSpa pagle™) .2

Another non-sectarian school of grammar centred on the 700 sutra
Sarasvata. It's author, Anubhﬁtisvarﬁpééérya, dates from sometime
bétween 1250 and 1450 A.D.azl‘ This grammar's circulation was limited
mainly to Northern India and is at present studied only in Behar and
more particularly Benarese.

According to Belvalkar, the Sarasvata managed to combine both brevity

and simplicily, due mainly to the adoption of self~explanatory terms

- like savarpa (homogeneous) and sandhyaksara (dipthong), and the rétention

of old-established, universally-understood terms like taddhita (secondary

suffix), §khg§ta (verb), samprasarapa (subsitutions of vowels for

semivowels), svara (vowel), vyanjana (consonant), upadha (penultimate) and
krdanta (primary suffix).23
Unlike other schools of grammar, the Vopadeva School is named after -

Vopadeva, the aunthor of -the Mugdhabodha; and not after the grammar itself.

Vopadeva (13th century) was born in Maharastra. In his grammar he not
only omits rules of accent, but also deviates from Papini in his

arrangement of the syllabary and in terminology. He therefore failed

2l. Bimanbihari Majumdar, ?ﬁgiggab Sahitye Samajik itihaser upakarayp',
Sahitya Parigat Patrika, Vol.XXXI, pt.IV, p.lk6.

22, S.K.Belvalkar, op.cite., p.96.

23. SgKoBElvalkar, © .Cito' po9l+-




to achieve sufficient popularity to be studied throughout India.
In the seventeenth century this school took refuge in Bengal, or, to
be precise, in the region of Nadia, far from Mahratta influeﬁce.

: 24
The Mugdhabodha is said to be "assiduously studied" there even now.

The scope of this thesis does not permit an elaborate‘hiétory
of Sanskrit grammar. Nevertheless, our brief review of
grammatical works in Sanskrit does give some indication of the long,
Indian, philological tradition starting from Papini. Generations
of hard work were spent on the writing of these grammars. There
aré thus in’existence over ome thousénd different treatises on
Sanskrit grammar; compared with which, Sidnéy Allen states, "the
thousand manuscripts of Priscian's Latin‘grammar, the pride o0f...
western tradition", was but a drop in the grammatical ocAe‘zan.a'5
The Sanskrit word, vyakarana, generally taken to mean ‘grammar'k
" ‘may more appropriately be interpreted as 'etymology'; for on
examination Sanskrit vyakarapas are found to give in the minutest detail
the inflections, derivations and composition of words. We may here
guote a rough outline plan of a typica} Sanékrit grammar. The coﬁfents

of the Siddhanta Kaumudi26 are as follows:

2k, S.K.Belvalkar, op.cit., p.107.

25. W.Sidney Allen Phonetics in Ancient India, ppel=2e .

26. Bhatfoji D1k§1ta, Siddhanta Kaumudi, translated by Blnodlal Sen,
contents.




i)  Sapgjna - Technical terms treating of the letters or
elements and their powers. |
ii) Paribhaié ~ The section of the grammar giving the key
to the understandings of the sutrase.
iii) Sandhi - Permutation of letters: ac-sandhi, the

permutation of vowels; hal~sandhi, the permutation of consonants;

and visarga-sandhi, the permutation of visarga.

iv) Linga or gender =~ The three genders, masculine (puplinga),
feminine (strilinga), and neuter (Klibalinga). This section is
divided into two parts: ajanta, or words ending with a vowel; and
halanta, or words ending with a consonant.

v) Avyaya - Indeclinables.

vi) KEraka, or cases, of which there are six: Kartr
(nominative), Karma (objective); Karapa (instrumental), sampradana
(dative), apadana (ablative), and adhikarapa (locative).

Sambandha (possessive) is also included in this section, though in
Sangkrit the possessive is not termed a case, since it is unrelated
to the verb.
vii) Samasa, or the compoqﬁ@ﬁﬁg of words.
viii) Taddhita, or secondary suffixes.

ix)  dvirukta, or the repetition of words.

x) Tinanta, or verbal suffixes. This section dealt: with

the ten primary verbal conjugations, and the other secondary verbal



conjugatiory the active and passive voices (Kermakartytin),

the quasi-passive voice (bhabkarmatin); and the uses of tenses

and moods (lakarartha) etc.

xi)  Krdanta, or primary suffixes.

Almost evéry grammatical work in Sanskrit is seemto be followed
by {ikas, or commentaries. These commentaries are’necessitated by the
complexity and compression of analysis and description in ﬁhe grammatical
treatises, where brévity was regarded as a primaryzfequisite, because of
the need to commit the grémmar to memory. In this cénnexion there is

a proverb: ardha-matralaghavena putrotsavam manyante vaiyakarapah,

tto grammarians abbreviation by half a syllable is as réjoicing as the
birth of a son'.

This intricacy and concision in grammatical aescription ma&»
perhaps have led to the Indian tradition.presérihing twelve &ears for
agrammatical‘studies; and therefore non-Sanskritists can»hérdly be
expected to acquire suffiqient grasp of Sanékrit grammar té enable them
~to appreciate Pagini or later Sanskrit grammarians.28 The acuteness
of the gfammatical observations in these grammars was such that early
European scholars of Sanskrit at first failed fully to understand

them, but at present the link between early Indian grammarians and

27, Nagoji Bhatga, Paribhashendusekhara, edited by P.F.Kielhorn,
Bombay, 1868, Sutra 122, p.526.
28. W.S.Allen, op.cit., p.2e




modern western linguists is close. Thus Firth writes: "without
the Indian gremmarians and phoneticians...it is difficult to imagine
our nineteenth century &chool of phonetics".29 Compérative
philology and linguistics largely derive from the discovery,
interpretation and develoég?ent of the concepts and analytical

technigues inherent in early Sanskrit grammarse

ii) Indigenous Grammars of the Prakrits and non-Sanskritic lLanguages.

a) Prakrit, Pali and Apabhramsa

Modern linguists distinguish tgree stages in the develoé}%ent
of Indo=Aryan Languages:30
1. 014 Indo=Aryan (1200~500 B.C.) = The period of Vedic and

Sanskrit.
2+ Middle Indo-Aryan (500 B.C. = 650 A.D,) - The period of Pali,
Prakrit and Apabhramsa, which further subdivides into three

periods:

a) TFarly Middle Tndo-Aryan (500 B.Ce = 200 A.D.)
b) Second Middle Indo=Aryan (200 A.D. = 450 K.D.)
¢) Third Middle Indo-Aryan (450 A.D. = 650 A.D.)

3. New Indo-Aryan (since 650 A,D.) = The period of the Modern

vernaculars.

29. J.R.Firth, 'The English School of Phonetlcs' quoted in Allen's
Phonetlcs in Ancient India, pe.3.

0. See I.J.S.Taraporewala, Elements of the Science of Language, 2nd
edition, pp.186-187; Suniti Kumar Chatterji, ‘'Language in India' in
Introducmng India, part II, pp.24-25, Dr. Muhammaa Shahidullah
"Bangla Bhiagar Itivptta' in Sahity Patriks, vol.II, pt.II, pp.1h7-1%8.
(Dates are by Dr.M.Shahidullah)




i0

For centuries Prakrit (i.e. Prakpt, the natural or unsophisticated
language) as opposed to Sanskrit (i.e. Samskrta, the polished or
sophisticated language) was the Aryan vernacular language of Indiae.

In addition to Sanskrit, the Brahmin literary language, there was
during the early Indo-Aryan period a second literary language in use in
Northern India, namely Pali, which later in the second Middle Indo~
Aryan period (also termed the period of middle Prakrit) crystallised
in the hands of Buddhists and ceased to develope as a vernacular,
becomihg instead the classical literary medium of a single religion,
Buddhiém. During this perioed Prakrit also became "stereotyped as
literary language' aﬁd failed to keep pace with the spoken languages,
"both in the scholarly Sanskrit and dramas and in the Prakrit
compositicns“.Bl

In Sanskrit dramas the various Prakrits were used to signify
the social classes of the character. The Midland Prakrit, Qaurgseni,
for example, denoted the speech of fashionable people, who could not
speak Sanskrit. VWhereas for songs tﬁese same characters would adopt
Mabarasiri, or southern Prakrit. Magadhi, spoken in North-East India,
was used in dramas to represent the speech of the lowest and least

32

cultured classese.

3l. Suniti Kumar Chatterji, The Origin and Develoéggent of the Bengali
Language, (henceforth 0.D.B.L.) Vol.l, p.87.
32, 1bid., pe6le
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Commenting on the literary Prakrits, as exemplified by the dramas,
Sir George Griersqn writes: '

"Unfortunately we cannot accept thls literature as
illustrating the actual vernaculars on which it was founded.
To adapt them to literary purposes the writers altered them -
in importaﬁt particulars, omitting what they cohsidered vulgar,
reducing wild luxuriance to classical uniformity, and thus |
creating altogether artificial products suited for that
artificial literature which has ever been so popular in India.“33

Iﬁ contrast to these stereotyped, immutable; literary forms of Prakrit,
the spoken varieties changed and developed, till finally reachiné; the
' péint in their evolution called by Hemacandra and subsequent writers
Apabhramsa (i.e. third Middle Indo~Aryan).

Of the extant grammatical works on the Prakrits the oldest is

Vararuci's Prékytgprakaéa, which describes Maharagiri elaborately in

nine chapters,/Before going on to devote a single chapter each to

Paisacl, Magadhi and Sauraseni. 1In the form given these Prakrits

probably belong at the earliest to the third century A.D.Bh Commenting
on Vararuci, Dr. S.K.Chatterji writes:

"Wararuci (5th century?) seems already to be actuated by
by ideas as to what the Maharagiri, Magadhi, Souraseni, and

Paisaci speeches in a drama ought to be rather than what they

actually were in current speech. Iater grammarians are much

33. Gl.A.Griersoen, Linguistic’Survey~of India, Vol.I, pt.I, 1927, p.l23.
3"". AoBoKeith,‘ OEGCitt; poLI'SB.
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more influenced by these theories, and later writer¢of Sanskrit

"z
drama follow the grammarians as models more than anything cseZLse.”J5

The next work of significance was Capda's Prakytalaksapa. The

Siddhahemacandra, or Haimavyakarana, a Sanskrit grammar by Hemacandra

(12th century A.D.) devotes one chapter to Prakrit and also discusses

Apabhraméa, gquoting some stanzas from an unknown source. Wholly

dependent upon Hemacandra is Trivikrama (13th century A.D.),‘who

composed the Prakrtasabdanusasana and its commentary. In the

seventeenth century appeared the Prakrtasarvasva. of Markapdeya Kavindra

36

and the Prakrtakalpataru of Ramatarkavagiea.

In contrast to Prakrit grammars, which were all written in
SBanskrit, grammars on Pali are written in Pali itself, not Sanskrit.

The oldest, extant Pali grammar is the Kacc&yanappakaraga, which was

probably written round about the 1llth century A.D. It was later
followed by a large number of commentaries. And in the 12th century

Thera Moggallana wBgte a Pali grammar called the Saddalakkana.

As far as our thesis is concerned, the most significant points

to have emerged so far are:

35‘ S.K.Cha’b'terji, OtDoBuLo, VOl.I’ p.62.
36. M.Winternitz, opecit., Vol.III, pt.IT, p.450.
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1. As their names, Prakrit (unsophisticated) and Sanskrit
(sophisticated) imply, both forms of language were regarded as
interrelated. |

2 As both Chatterjee and Grierson observe, the grammarians of
Prakrit largely adopted a normative approach: they were out to
describe how Prakrit ought to be, not how it was. ,

3» Since Prakrit and Sanskrit were interrelated, a single system
of analysis and'éeséription was deemed adequate for both; i.e.
Prakrit was analysed and described in terms of Sanskrit and indeed
in Sanskrit. |

b Thét Prakrit was regarded as being but another form or variety
of Senskrit is revealed by the inclusion in Hemchandra's Sanskrit
éramﬁaf of %‘chapter on Prakrit.

5, The implied norm in the normative approach of g?ammarians of
Prakrit was, of courée, Sanskrit. "The Prakrit grammarians", writes

‘Subhadra Jha, the translator of Winternitz's History of Indian

Lifergiure, ""try to note tﬁe aspects and cases in which Prakrit
déviates from Sanskrif that they sometimes call siddha, correct 7!
6. Thougﬁfndf written in Sanskrit, it should be noted that "in~

fhéir method‘they,[theaPali grammars] slavishly follow the model of

Sanskrit grammar",Bg

' 3p. Winternitz, op.cit., vol.III, pt.II, p.lb7.
38. Ibido, pol“slo . )
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b) Non-Sanskritic Languages

We now turn to grammars written in Sanskrit on non=-Sanskritic
languages.
Possibly the first reference in Sanskrit to Dravidian languages

is the mention of 'Andhra—Drav1§a-Bha§a' by Kumarila Bhatta (7th or

8th century A.D.). 29

Tamil is the most 'flourishing Drav-idian language'. It has
a literature dating back to 2nd or 3rd centuries Afﬁ;qo There is
no known grammatical work in Sanskrit on Tamil. The earliest grammars
on fhis language are said to have followed the:system of Sanskrit
grammars.hl The earliest work in Telugu, enother Dravidian language,
belongs roughly to 1050 A‘D.ua According to tradition King
Andraraya introduced Sanskrit into the Telugu country and Kapva, who
lived at. the court of the King, wrote a Telugu grammar after the.

43

manner of Sanskrit grammarians. Kagva's work appears to have been

composed in Sanskrit, though no copy is known to have been preserved..

The earliest available Telugu: grammar in Sanskrit is the Andhra-Sabdas=
cint3-mapi of Nannya Bhatfaraka, who lived in the time of Rajaraja

aas In the

Narendra reigning at Vengi Nagu from 1022 to 1063 A.D.
twelfth century A.D., Etharvapacarya wrote a Telugu grammar known
‘ |

as Atharvana Karikas.

-39. G.A.Grierson, Linguistic Survey of India, vol.IV, p.302. o
Lo, .W1ntern1tz, OpsCits, VOL.1ll, pPtell, p.667 (appendix by translator). -
41l. Chintaharan Chakravarti, 'Sanskrit works pertaining solely te '

vernacular and exotic culture' Journal of the Asiatic Soc;ety of

Bengal, N.S. XXN (1928), p.k467.
boe TG.R. rlerson, Opscita, vo{ IV,. pp.579-80.

L3z, Tbi Qe, 1. -
42. Ghintah;gan Cﬁaﬁ%gzgrtl E.clt., peLi68.,




The Andhra-Kaumudi of Mapda Lakgminarasipha Kavi is a late work,

which consists of 426 sutras divided into several sections; viz.

. - . . . . - - . - s
paribhaga, sandhi, ajanta, halanta, karaka, samasa, kriya, avyaya,

L5

tadbhavaprakgﬁé.

Some Sanskrit grammars on Telegu were also published in the
nineteenth century, such as Harikarikd of Sigtu Kygpamiirti Sastri

(1800-1880) and Harikarika-sesasarvasva of Bhagavatula Ramamurti

fastri (19th century A.D.).
Kanarese, another Dravidian language, bas a literature dating
back to at least the 1Oth century A.D.46 The earliest grammatical

work in Sanskrit on Kanarese is the Karpataka bhaga-bhusapa of

Nagavarman (1070-1120 A.D.). This work, also called Karpataka-

vgakaragg is divided into ten sections: samjhavidhana, sandhi,

vibhekti, karaka, Sabdariti, samasa, taddhita, akhyataniyama, nipata

and avayanirupana.

15

Another grammatical work of this kind is the KarmAtaka-Sabdanusasana

(1604 A.D.) of Bhalfja-kalankadeva. Chintaharan Chakravarti refers
to this work as "an exhaustive grammar of the Kanarese language in

Sanskrit sutras after the manner of Papinill,

k5. C.Chakravarti, op.cit., p.469.

46, G.A.Grierson, op.cit., vol.IV, p.365.
47. Co.Chakravarti, Op.cit., p.469.

48. Ibid., p.470.
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It is found that the grammars of Telugu and Kanarese languages
followed the Sanskrit system of grammars and the grammatical terms
used in these grammars were also Sanskrit. On the question how far
these grammars were popular, Chintaharan Chakravartl writes:

"These works in Sanskrit, though artificial in the
extreme, seem to have enjoyed some amount of popularity as
it is testified to by the number of manuscripts that have
been found of some and the various editioms they have, from
time to time, undergone. They are, at best philological

curiosities if nothing else." 2

As well as on Dravidian languages, we find grammars in Sanskrit
also on Persian. During the Muhammedan rule in India, Persian was
the court language. At the instance of Emperor Akbar (1556-1605 A.D.),
Viharl Kygpadasa wrote a Persian grammer in Sanskrit called the

— - -
Parsi-Prakasa. It seems to have been very popular, for numerous

coples of it are found in vurious parts of India. A critical edition
of it by the German scholar,;WGber, with detailed explanatory notes
in German was published from Berlin in 1888.

The Parsi-Prakasa consists of 481 sutras and is divided intoé

eight chapters: ggpkhyaéabdanirgafé, éﬁbdagrakarapga avyaﬁaprakaraga,

karakaprakarapa, samasaprakerapa, taddhitaprakarana, akhyataprakarana

50

and gxtgfakaragg.

k9. C.Chakravarti, op.cit., p.468.
50. C.Chakravarti, op.cit., p.470.
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During the time of Akbar's son Jehangir (1605-1627 A.D.),

one Kavikarpapura from Assam composed g grammatical work on Persiam.

He also compiled a Sanskrit-Persian dictionary called the

Samskrta-Parsika~Pada-Prakasa.

A certain Vedangaraya compiled a Persian-Sanskrit vocabulary
during the reign of Shahjehan (16271658 A.D.). Called the

= - . . .
Parsi-Prakasa, it contains a vocabulary of Persian terms used in

51

Astronomy and Astrology with corresponding Sanskrit equivalents.
It is nottkhown why no Tamil grammars were written in Sanskrit,

vhereas Sanskrit grammars on other Dravidian languages such as

- Telugu and Kanarese, !?njoyed some amount of popularity'! giving rise

~ to various editions and commentaries. The Dravidian grammars seem

to have been written in the south‘and the Persian grammars in the

north. Possibiy the main reason for this was thet Southern India

was not continuously subject to the Emperors of Delhi: most South

Indian states were under independent Hindu rulers; fanleersian, the

official language of Northern India, was less cﬁrrent in the South.
Though nany modern vernaculars flourished and established

-literature in Modern India, not a single grammar on these languages is

known to‘have been written in Sanskrit. It is therefore evident that

grammars in Sanskrit were composed only on such languages as Brahmins

5l. ©Sures Chandra Banerji -~ A companion to Sanskrit Literature, p.273.
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deemed financially worthy of study; i.e. Persian in Northern India
and the Dravidian languages in the South. Brahmins presumably
studied either Persian or the Dravidian languages, because patronage,
or lucrative posts, were available.

Some scholars contend that these Persian or Dravidian grammars
were of only 'philological curiosi£y'. Neverthelesé, their
popularity, and therefore presumably their utility also, may be
inferred from the number of extant copies that has been preserved;

for example, the Tanjore Palace Library alone possesses twelve

manuscripts of a single grammar the‘Kndhraféabdawéin%armagi of Nannya
Bhattaraka.

We have seen how the Sanskrit grammarians compeged the grammars
of Prakrit and non~Sanskritic languages following the same system
as in the grammars on Sanskrit, which implies that these Sanskrit
scholars may have instinctively entertained a belief in the existence
of some universal grammatical framework, into which all languages
would automatically slot. Hence, on looking at the contents of these
Sanskrit grammars on Prakrit, Pali, Persian or Telugu, one finds the

same set of terms such as samjna, paribhasa, sandhi, karaka, samasa, etce

2. GRAMMARS IN EUROPEAN ILANGUAGES

i) Furopean Sanskrit Grammars.

The Jesuit Missionaries were probably the first Europeans to

study Sanskrit in India. The first translation of a Sanskrit work
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by such a European was probably that of some of Bﬁartyhari's
proverbs by Abraham Roger, a Dutch preacher, in 1651 from a
Portuguese version prepared for him by a Brahmin.52
The German Jesuit preacher, Heinrich Rotﬂ, studied Sanskrit
in 1664 A.D. to render himself capable of "disputing with the
Brahmins".”> He also wrote a Sanskrit grammar; the manuscript
of which is now found in the National Cegtral Library in Roxgr]e.5l+

There is another grammar, which remains in manuseript, the’

Grammatica Granthamia seu Samscrdumica by a Jesuit, Johann Ernst

Hanxleden, who resided in India from 1699 to 1730.7°

A French Jesuit, Father Jean Frangois Pons (1698=1752), who
also worked in India, compiled a manuscript gremmar of the Sanskrit
language. It now lies in the Bibliothéque du Roi, Paris.56

The most important European Missionary in the eighteenth century
was Paulinus a Sanctro Bartholomaeo, an Austrian Carmelite, who.

spent about fourteen years in India. Within 14 years of his return

to Europe in 1790, he published twenty books, including two Sanskrit

52. M.Winternitz, op.cit., vol.I, p.9e

53. George Smith, 'India and Comparative Philology', Calcutta Review,
v01-XXIX.’ p.21+2.

54. J.F.Staal (editor), A Reader on the Samskrit grammariams, p.30.

55. M.Winternitz,~ OEQCit.’ VOlgI’ Po9. ‘

56. JJF.Staal, op.cit., p«%0.
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grammars, Sidharvbam seu Grammatica Samscrdamica cui accedit

dissertatio historico~critica in linguam Samscrdamicame...(1790) and

Vyacarana seu locupletissima Samscrdamicae linguae Tnstitutio (1804);

| and a Sanskrit dictionary entitled Amarsinha seu Dictionarii

Samscradimici, sectio prima, de coelo, extribus ineditis codicibus

Indicis manmuscriptis cum versione Latina (1?98).5?

58

His first

Sanskrit grammar was based on that of Hinxleden.
By the end of the eighteenth century the early stage of the
Sanskfitic stﬁdies, dominated mainly-hy Jesuit missionaries was over.

Meanwhile British scholars in India had begun concerning themselves

with the Indian languages and literatures, as we shall see in the
following section.

In Burope at thé turn of the 19th century the initiative in
the'éanskrit studies was grasped by Gérman scholars. Tn 1808 a
German scholar named Friedrich Schlegel became the father of the

Indian philology in Germany mainly by virtue of his book Veber die

Sprache und Weisheit der Indien: Ein Beitrag zur Begrundung der

59

-

. Altertumskunde. Schlegel was followed by Franz Bopp, whose book

comparing the conjugational system of Sanskrit, Greek, ILatin, Persian

and German entitled Veber das gbﬁjugations—éhstem der Sanskritsprache

57. G.Smith, op.cit., p.2k3. _

58. Alfred Master, 'The Influence of Sir William Jones upon Sanskrit
Studies', Bulletin of the School of Oriental and African Studies,
- vol.XI, p.790. '

59. MiWinternitz, op.cit., vol.I, p.l5.
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in Vergleichung mit jenem der griechischén, lateinischen, persischen

und germanischenlgérache paved the way for comparative philologye

| nineteenth century.

He also wrote Sanskrit grammars (1827, 1832 and 1834) and compiled
60

a Glossarium Sanscritum (1830). His major work on comparative

grammar was published in 1833.

Reviewing this early stage of enquiry into the languages of

)
India, we find that though the scholars came from different countries, ¢

-they méhiy belonged to a single sectarian class, the Jesuit missionaries.

These missioﬁaries mostly confined to southern India studied Sanskrit
and various vernaculars so as to render themselves capable of
preaching or 'disputing with the Brahmins'. Their grammars were
written mainly for the guidence of fellow-missionaries. . Some never
reached print, and circulated only in manuscript. Furthermore,

these grammars cannot be said to be independent works composed in
ignorance of earlier grammars, for, as we have seen, Hanxleden's
Sanskrit grammar formed the basis of the Sanskrit grammars'of Paulinus,
whose own grammars certainly remained known in Germany throughout the

61

During this early stage, as Grierson 'observes, "There had been a

' 62

laborious accumulation of materials, but hardly any scientific study'.

Regarding the Sanskrit works of Paulinus, another scholar remarks that

60. M.Winternitz, op.cit., vol.I, p.17.
6l. Winternitz, op.cit., vol.I, p.lh.
62. Grierson, O QCit., VO:L.I’ ptoI’ pp.Q—lO-




"neglectiﬁg‘the linguistic wealth, of which he was in actual
possession' he went oﬁ-absundly and erroneously theorising and
: speculating.63 Furthermore, Paulinus also made what is now
considered the mistake of using the Tamil character threughout all his
works on Sanskrit. Névertheless, by the end of this period Europe
had a fair idea of the names and general characters of the principal
languages of India.-

The- period upto the publication of Bopp's comparative grammar
in 1833 may be termed the first phase of the comparative philology,
though basically it was ''"the period of lexical ox glossarial affinity"

which was followed by ''the period of grammatical atff:i.n:'vh;\,.r“.6‘Jr

ii) Buropean Bengali Grammars.

The first Euroéeans to study Bengali were Jesuit Missionaries,
who came to Bengal in the sixteenth century. Most of them were from
Portugal. Since their main aim was to preach Christianity to
ordinary Bengalis, they started learning Bengali, wrote leafiets and
books in it, and compiled grammars and dictionaries of ite

On 3 Januaryl1683, a Jesuit father named Marcos Antdnio Santucei
wrote to the Jesuit‘Provincial of Goa reporting that he and his

65

colleagues had composed vocabularies and a grammar in Bergali.

63. G.Smith, op.cit., p.2h3.
6. TIbid., p.2%8 ’

65. A.R.Khondkar, unpublished thes;s, The Portugnese contribution to
Bengal Prose Grammar and Lexicography, pe35.

N
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Most of these books composed by the earlier Portuguese missionaries
appear to have been lost.

The Portuguese ﬁissionary Mancel .da Assumgam, who was in Bengal
from 1733 to 1757, bublished a Bengali grammay and a Bengali-

Portuguese vocabulary from Lisbon in 1743. The title of the book

is Vocabulario Em Idioma Bengalla, E Portuguez. It consists of two
parts: a‘fortjAﬁage compendium of Benéali grammar and Bengali=-
Portuguese ahd Portuguese-Bengali vocabularies comprising in all
about B50 pages.

Dr.A.R.Khondkar writes: "the works attributed to Manoel da

66

Assumpgam were in fact merely compiled and edited by him....".o

"The grammar was undoubtedly the work of a team: Dom
Ant@mio, Sanﬁucci, Gomez, Sarayva, working in close collaboration.
We imagine thaflprobably at least three manuscrip% copies existed,
Apoésibly some were mutilated and the final edition was produced
by Manocel by amalgamating all three. This may account for slight
discrepancies in spelling, terminology and approach in the various

n67?

parts of the grammar.

This‘Portuguese grammar of Bengall consists of two parts: a
ﬁorphologioal séction.and a syntactical section. There is no section
on phonologye. The-authors and editor of the books had in mind

a framework of universal grammar based on Latin. - In addition to so

66. A.R.Khondkar, op.cit., p.2ih.
67. Ibid., p.209. -
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mahy direct references to Latin, there is a profuse use of Latin
words alsoe.

It seems that the Jesuit missionaries were inspired by the
Jesuit ﬁrovincial to compile Bengali grammars and vocabularies,
independently or collectively. Manoel's publication was based on
some of‘these grammars and vocabularies. But the discrepancies,
errors and inadequacies show that basically no develoﬁ%hent or
improvement in the work was achieved by Manoel himseif.

In spite of these drawbacks, as Dr.Chatterji observes the
grammar was used in Furope by students of Béngali for at least two

69

or three generations.

iii) British Sanskrit grammars

The first Briton to study Sanskrit was Nathaniel Brassey
Halhed (1751~-1830), a writer in the East India Company. He translated

The Code of Gentoo Laws or Ordination of the Pundits (London 1776)

from a Persian translation made for him from a Sanskrit compendium of
Hindu Laws compided by eleven pundits. - The book includes some plates

-illustrating-the Sanskrit and Bengali-syllabaries.70 In his preface

68. A.R.Khondkar, op.cit., pp.164=165.

69. S.K. Chatter;l, and Priyaranjan Sen (editory) Manoel Da Assumpcan's
Bengali Grammar, p.XXIII.

70. Bengali alphabet was printed to show that the character used by
the Bramins of Bengal is by no means so ancient, and though
somewhat different is evidently a Corruption of the former [i.e.
Sanskrit characterl'. See Code of Gentoo Laws, p.XXIV.
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Halhed gives a brief description of the elements of Sanskrit grammar
and prosody, and also quotes extracts from Sanskrit works in Roman
transcription toéether with their English translations. It seems that
whilst translating this compendium Halhed gained some knowledge of
Sanskrit, though not sufficient to enable him to translate the

72

Gentoo Laws directly from the Sanskrit original.

The first Briton to compile a Sanskrit grammar was Henry Pitts
Forster (17667-1815). He submitted the manuscript of his An Essay

~on_the principles of Sanskrit grammar, part I, to the "College Council"

in 1804. Unfortunately, however, it remained unpublished till 1810,

‘by which time the grammars of Colebrooke, Caregy and Wilkins had already

71. "The Shanscrit language is very copious and nervous, but the
style of the best Authors wonderfully concise. It far exceeds the
Greek and Arabick in the Regularity of its Etymology, and like them
has a prodigious Number of Derivatives from each primary Root.
The grammatical Rules also are numerous and difficult, though there
are not many Anomalies. As one Instance of the Truth of this
Assertion, it may be observed, that there are seven Declensions
of Nouns, all used in the singular, the dual, and the plural Number,
and all of them differently formed, according as they terminate
with a Consonant, with a long or a short Vowel; and again
different also as they are of different Genders; Not a Nominative
case can be formed to any one of these Nouns, without the
Application of at least four Rules, which differ likewise with
each particular Difference of the Nouns as above stated: Add to
this, that every Word in the Language may be used through all the
seven Declensions, and there needs no farther Proof of the
Difficulty of the Idiom.!" The Translator's Preface to Gentoos
Code, p«.XXIII.

72. later also while rendering Upanigads into English he did not
translate it from the original but from the Persian version of
Prizge Dara Shikoh (British Museum manuscript - Additional 7006~
7010).
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73

made their appearance. In its preface Forster mentions his .

original intention to publlsh a translatlon of Vopadeva's Mugdhabodha

as a preface to part .II, though this part was never, publlshed.
TForster's Sanskrit grammar was compiled from a number of indigenoné:
Sanskrit gra@mars,lwhich he lists in the preface.

HenryiThomag Colebrooke (1765-1837) published hié oné aﬁd only

volume of A Grammar of the Sanskrit Languaﬁe in 1805. In the

preface he tries to trace the orlgln and develoyﬁment of Sanskrit
grammars, glVlng a lang, comprehen51ve bibliography. He also
classifies the Sanskrlt grammars according to school.

While wrifing this grammar, he consulted a large number of
Sanskrit grammars, from Papini to Vopadeva, and he vas guided
sdmetimeS“by one, sometimes by another, "as seemed best adapted to

n 7

the two objects proposed conciseness and pansplcuty Sometimes
he cites opinions from these other Sanskrit grammars in footnotes
to the page concerned.

The next British grammarianito publish a Sanskrit grammar was

William Carey (1761~1834), who published his grammar entitled

A Grammar of the Sungskrit Language composed from the most esteemed

7%. H. P.Forster An Essay on the principles of Sansert grammar, 1310,
p-XI.
74. H.T.Colebrooke, A Grammar of the Sanscrit Language 1805, p.VII.
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Grammarians to which are added examples for the exercise of the student

and a complete 1list of the Dhatoos or Roots in 1806 from Serampore.

In his preface to the grammar Carey refers to.ancient Sanskrit

grammarians like Papini, Vopadeva and Durgadasa, to whom he was

‘chiefly indebted'. He also acknowledges the assiStance of Myptunjay

Vidyalankar and Ranmath Vacaspati, the first and second pundits in

the Collegé of Fort William, "who have been always ready to contribute

to this .work, and to whose zeal and abilities he is happy to bear

this testimony''. 7
Charles Wilkins (17k9-1836), who started studying Samskrit in

about 1778 under the inspiration of Halhed, and (incidently to whom

William Jones wrote on 6 October 1787, "you are the first European

who ever understood Sanskrit")76 published his Sanskrit grammar,

A Grammar of the Sanskrita Language from London in 1808. 1In 1785, long

before the publication of this grammar, he demonstrated his scholarship

in Sanskrit by publishing an English translation of the Bhagavat Gita.

While compiling his Sanskrit grammar, Wilkins either used or

consulted several Sanskrit grammars among which he specially mentions

the SArasvata-prakrifa, the Mugdhabodha, the Sutras of Pagini, and the

SlddhantanKaumud1.77

75. W.Carey, A Grammer of the Sungskrit Language, 1806, pp.IV-V.

76. Garland Cannon (editor), The Letters of Slr Wllllam Jones, Vol.TI,
p.782.

?7. CaWilkins, A -Grammar of the Sanskrlta Language, 1808, p.XII.
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In 1820, Dr. William Yates published a further Sanskrit grammar,
compiléd,“as he hiﬁself acknowledges, from those of Forster, Wilkins,
Carey and Colebrooke.

Of these four British grammarians Forster, Wilkins, Carey and

WUkeung

Colebrooke, Colebrooke alone publlshed his grammar from London, the
grammars of the others being published from Bengal, either Calcutta
or Serampore. These four scholars were in Bengal at more or less
the same time. Their grammars resulted from researches, in which they
‘were assisted by Indian pundits, and were based on works in the Indian
érammatical tradition: Belvalkar observeg Sthat Wilkind's Sanskrit
grammar, one of "tﬁe easiest of anglo~Sanskrit grammars that was written',
was based upon the Sarasvata; and A.JH.Wilson, a critic of Carey's

Sanskrit grammar, remarks:

"The rules are given in the technical language of the
authorities followed, which are especially the works current in
the lower Gangetic provinées, or those of Vopadeva, Kramadeswara,
Durgadasa and co. To a mere English student the rules are oféa
somewhat unusual, and therefore unintelligible, character; and
to make a satisfactory use of this grammar, a native particularly

 the Mugdhabodha of Vopadeva, should be read at the same time with
; 79 , .
ite"

Of Forster's grammar, George Smith states that '"the whole method and

78. S.K.Belvalkar, ope.cit., p.1OL. :

'79. H.H.Wilson, 'RemaXks of the character and labors of Dr.Carey,
‘as an Orlental scholar and translator', in Eustace Carey's
Memoirs of William Carey, 1836, p. 592.
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classification are thoroughly native, and repulsively difficult".BO

Colebrooke's grammar is, according to some scholars, '"the best, among
these early grammars“.al
Though these scholars were mutually stimulated and inspired to
study Sanskrit and compile grammars of it, they did so largely
independentlj of each other: Colebrooke in his preface82 states
that the deficient part of his grammar "may be supplied by the grammars,
which Mr. Forster and Mr. Carey will severally publish'; and we learn
from the preface to Forster's grammar that he had no intention of
improving his grammar with the help of works, which had happened to be
published earlier, for his was composed before theirs, and he did not
wish to impair the originality of his own work.

Thus we see that there was no developement or improvement to be
discerned in the Sanskrit grammars of this periods Their authors
did not even critically review each other's works in the hopé of
achieving any such progressive improvement.

Forster and Colebrooke did not publish the proposed second volumes
of their grammars. Nor were these Sanskrit grammars of the four first
British scholars reprinted; they remained mere specimens of earlier

philological ventures for guidance of later grammarians.

80. G.Smith, op.cit., p.26L.
8l. J.F.Staal, op.cit., pe33.
82. Colebrooke, Op.Cite, Deis
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iv) British Bengali Grammars

Though it is the purpose of this thesis to study critically and
in depth the grammatical works on Bengali of the first three British
Bengali grammarians, it is nevertheless useful at this stage to run
our eye briefly over their achievements within the context of this
chapter.

The first British scholar to write a grammar of the Bengali

language (Grammar of the Bengal Language - 1778) was Nathaniel

Brassey Halhed, who assumed the task at the suggestion of Warren
Hastings, the then Governor-General of Bengal. It was in this
grammar that Bengali words were printed in Bengali characters for
the first time, and long extracts from Bengali poetry were aiso added
in those same.characters. The Bengali matrices for those were
prepared by Charles Wilkins with the help of a local artisan named
Pahcanan Karmakar.

Halhed declarés in his preface:~

"The path which I have attempted to clear was never before
trodden; it was necessary that I should make my own choice of the
course to be pursued, and of the landmarks to be set up for the

nd3

guidance of future travellers.
The book consists of eight chapters: 1) Of the Elements; 2)

Of Nouns; 3) Of Pronouns; 4) OF Verbs; 5) Of Attributes and Relations;

2

83. Halhed, Grammer of the Bengal Ianguage, 1778, p.XIX.




6) Of Numbers; 7) Of Syntax; and 8) Of Orthoepy and Versification.

Since Haihed wanted to present in his grammar "the Bengal
language merely as derived from its parent the S?h_ar.xsc:r‘:’L’c“.‘.SL+ he laid
down rules for the Bengali language at times-in terms of Sanskrit
grammar, even adopting at times Sanskrit terminology. At other times
he referred to ILatin and Greek. Almost all of his examples in support
of his rules or statements were drawn from old Bengali poetry.

William Carey (1761~1834k) a Baptist Missionary, who’spenﬁ most of
his life in Bengal (1793-1834), published his Bengall grammar entitled

A Grammar of the Bengalee Language in 1801 from the Serampore Mission

Press. In his preface, when referring to Halheds grammar, he wrote:

"Much credit is due to Mr. Halhed, except whose work, no
Grammar of this language has hitherto appeared. I have made

some distinctions and observations not noticed by him, particularly

185

on the declension of nouns and verbs, and the use of particles.

The gfémmar consists of thirteen sections: 1) Letters, 2)
Substantives, 3) Adjectives, 4) Pronouns, 5) Verbs, 6) Adverbs, 7)
Prepositions, 8) Conjunctions, 9) Interjections, 10) Compound words,
11) Syntax, 12) Contractions and 13) Numbers.

Carey published a second, enlarged edition of his grammar in
1805. The previous edition had been thoroughly revised, much being

added and much alteréd. New chapters had been added, old ones

8L, Halhed, op.cit., p.XXI.
88, W.Carey, Grammar of the Bengalee Ienguage, ppelV-V.
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rearranged and much Sanskrit terminology introduced.

The third edition (1815) too contained additions and corrections,
though the fourth (1818) was unmodified, as also, of course, was the
fifth, a posthumus edition (1848).

The next Bengali grammar, written by a British scholar, was the

Rudiments of Bengali Grammar by Graves Chamney Haughton, the then

Professor of Sanskrit and Bengali at the Fast-India College,
Hayleybury. It was publimhed from London in 1821.

The book consists of sixteen chapters: 1) Orthography, 2)
Pronunciation, 3) The Article, 4) Nouns, 5) Cases, 6) Adjectives,
7) Pronouns, 8) Verbs, 9) Voices, 10) Tenses, 11) Indeclinables,
12) Numerals, 13) The Junction of Letters, 14) Derivation, 15) Compound
words and 16) The Terms of grammar.

At the end of his preface Haughton acknowledged that dﬁring its
compilation he had consulted Halhed's and Carey's Bengali grammaré,

Wilkins! Semskrit grammar and Mohunpersand's Bengalee and English

VOcabularx.86 Appended to it was a long list of grammatical terms

from Sanskrit. ﬁ
Permeating this series of Bengali grammars is a trend of

gradual ‘improvement}. Carey in wrifing his first edition, relied

heavily on Halhed, though in places attempting improvements. His

86. Haughton, Rudiments of Bengali Grammar, 1821, p.XV.
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second and subsequent editions differ markedly from the first: the
later editions are so radically revised and redrafted that Carey himself
called the second edition 'a new work'. Though consulting Halhed also,

Haughton closely followed Careye.

II

GENERAL OBSERVATIONS ON TRENDS
DISCERNIBLE THROUGHOUT THE PERIOD

We noted earlier, that not a single grammar had been written

in Sanskrit on any modern vernacular with an established literature

in Northern India, though there were some in Persian. In Southern
India we find grammars in Sanskrit on some Dravidian languages, though
Tamil is excluded. Furthermofe, we note that in the South independent
literature had developed earlier than in the North, where "Sanskrit
literature dominated the intellectual life for a longer period in such
a great measure that there was no scope for a literature in the

87

popular language'’, :

¢

As the language, par excelldnoe, of intellectuals throughout
) 1

India, Sanskrit held a dominant position. Scholars from Papini's time

87. M.Winternitz, op.cit., vol.III, pt.II, p.667 (translator's appendix). .
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till the earlier part of the nineteenth century had all begun their
academic careers By first of all mastering Sanskrit grammar, before
specialising in any other branch of knowledge. In the*reading list

of Caitanyadeb and his associate Acaryya Advaita (16th century),

outlined by their respective biographers, grammar is found to come

first?g In the Sanskrit college also (established 182L4) students

had to study Sanskrit grammar for three years, before being allowed

to read Sanskritiliterature.gg Sanskrit was, therefore, the indispensiblé
and prerequisite first step to intellectual enlightenment. As such,

its impression on all scholérs was deep and lasting. It provided

a cast-iron framework in which to viéw all other indigenous languages

and cuitures_ It was the_lipguistic and cultural source from'which

- other indigenous languages and cultures were to be enriched. Thus

-it not unnaturally came to be regarded as the origin from which all
subsequent develpég%ents in India were to be traced, whether they

happened to be related to Sanskrit phenomena or note.

| Meanwhile it should alse¢ be ﬁqﬁed that the folldwing grammars (and dics -
tionaries) of Sanskrit by Buropeans were written in Latin.

1. Johann Hanxleden (18th century) - Grammatica Granthamia

seu Samscrdumica.

88. Bimanbihari Majumdar, 'Waignab Sahitye samajik itihaser upakarap',
~ Sahitya Parigat Patrika, vol.3l (133L B.S.) pt.IV, p.1hé. '
89. Brajendranath Bandopadhyaya, Sapskrta Kalejer Itihas, ptel, pelS.
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2a Paulinus a Sanctro Bartholomaeo: - Sidharvbham seu

Grammatica Samscrdamica cui accredit dissertatio historico

critica in Linguam Samscrdamicam...etc. (1790).

- Vyacarana seu locupletissima samscrdamicae linguae Institutio

(1804).

~ Amarsinha seu Dictionarii Samscradimici, sectio prima, de coelo,

ex tribus ineditis cordicibus Indicis manuscriptdis cum versione

Latina (1798).

Furthermore, we also fﬁnd that grammars were written in accordance
with the Latin system of grammar. For example, we quote below the
pronominal declension of 'it' taken from the Portuguese grammar of the

Bengali language, published in 1743.

n Singular
N. Ea, vel, Ehi. - Iste, Este
G. Ear, v. Thar. Istius
D. Eare, v. IThare. Isti
Ac. Bare, v. Thare. Istum
- Ab. Eate, v. Thate Im isto
| Plural
N. Bara, v. Ihara | Iste, Estes
G. Ear, v. Thardiguer " Istorum
De Ear, v. Ihardiguére Istis

Ac., Far, v. Thardigueque Istos




~ Ab. Far, v. Ihardiguete ‘In istis n90

This tendency did not apply only to Sanskrit or Bengali, of
course. Though the European grammatical tradition had begun in

Greece, and though Iatin was itself first analysed in terms of

Greek grammar, the subsequent cultural dominance of Latin throughout

Europe lent to Latin the same fundamental position in European
culture as that ehquedrby Sanskrit in Indiae It was, therefore,
second nature to European scholars to view linguistic phenomena
in terms of Latin,_énd this accounts for the fact that so many
scholars, each acting independently, actually noticed relationships
between Sanskrit and Latin. TFor example we may quote here the
observations regarding the affinity of Sanskrit and Iatin (or Greek)
made by such European scheolars:
1. Fillippo Sassetti (1540~1588) in a letter to Pier Vettori
wrote (dated 27th Jahﬁary‘1885) about the 'similarity of
Sangkrit with the classical European language'.91
2. Francois Pons (1698~1752) identified Sanskrit Hora and
Kendra with Greek ﬁ&n and kéutpg .92
3. N.B.Halhed (1778) =~ "I have been astonished to find the
similitude of Shanscrit words with those of Persian and Arabic,

and even of Latin and Greek: and these not in technical and

metaphorical terms, which the mutuation of refined arts and

90. Chatterji and Sen, op.cit., p.7.
9l. A.Master, op.cit., p.799.
92« Albrecht Weber, The History of Indian Literature, p.25k.
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improved manners might have occasionally introduced ey ;
but in the main ground=-work of language, in monesyllables,
in the names of numbers and the appellations of such things
as would be first discriminated on the immediate dawn of
civilization."93

4, S8ir William Jones (1786) - "The Sanskrit language,
whatever be its‘antiquity, is of a wonderful structure, more
perfect than- the Greek, more copious than the Latin, and more
exquisitely refined than either, yet bearing to both of them a
stronger affinity, both in the roots of verbs and in the forms
of grammar, than could possibly bave been produced by accident;
so strong indeed, that no philologer could examine them all

three, without believing them to have sprung from some common

source, which perhaps, no longer exists."gg

Furthermore, and perhaps moré importantly for this thesis, it
should be noticed that at the period when our three British scholars,
Halhed, Carey and Haughton, were working (C. 1772-1831) ILatin was
still dominant in Burope as Sanskrit was in Bengel. Halhed and his

contemporaries, Dr. Samuel Johnson (I@O9-l78h)95 and William Jones

93« N.B.Halhed, op.cit., ppsiii-iv.

ok, Sir William Jones, 'the third discourse on the Hindoos, delivered on
2nd February, 1786 Asiatick Researches, vol.I, p.kt22.

95. Johnson, the famous lexicographer, was. a strong supporter of Tatin.
He 1n51sted upon writing the epitaph for Goldsmith in Iatin, i plte
of the 'round-robin' sent to him by Burke, Gibbon and others, rglng

him to use Engllsh and finally it was wrltten in Latin (1776).
Ge.Cannon, op.cit., vol.I, p.219 (footnote).

4
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(1746-1794), for example, could -~ and indeed frequently did - write
fluehtly in ILatin, either notes, entries in journals, or even private
corresﬁondence. We find in Halhed's private papers preserved in

the British Museum, he wrote interlinear notes in Latin.’®  Johnson
once defending himself for an offence wrote Man account of his case
Jin Latin and laid it;béfore his godﬁather, Dr. Swinfen, who was so
much‘struck~by its ability that, to Johnson's lasting offence, he
showed it to several friendsM.’’ Indeed, it was Jones who in fact
enéouraged Halhed to correspond in Latin. Once he wrote to him

but please write in Latin'". Halhed did so from ship-board on the ‘
vay to India, partly in Iatin aﬁdwpartly in Persian,99 the language
he was 1earning from Jon%?s grammar. Iatin had therefore certain T
international advantages. It was pefhapé the key to William Jone's
European reputation =~ the fact that hé ébrresponded regularly with
scholars throughdut Europe through the medium of Iatin. Out of 596
letters published in the collection of letters written by Sir William

Jones, we find, 22 are written in Latin. ' It should not be

96. British Museum MSS, 'Additional 5660E' (££.27-38) and 'Additional
5660F! (£.5).

97. Dictionary of Natiomal Biography, vol.XXX, pe32e

98. Tetter to Halhed dated 1 March 1770, the original was written in
Latin, English translation is of the editor, GeCannon (ed) op.cit.,

: vol. I p.48.

99. W1lllam Jones to Viscount Althrop (dt. 18 August 1772): 'I received
a letter from him [Halhed] the other day, partly Per51an and partly

Iatin, dated the Cape of Good Hope'. Gl.Cannon (ed.s .clt., vol.l,
p.llS. Cannon also writes in’'the footnote; 'Halhed's letter is
untraced'.

100. G.Cannon, op.c1t., vol.I, preface, p.VIII.




supposed however, that Latin was extremely widely known. There is
evidence to suggest‘that in fact publications in Latin were beginning
to fail even during our period. Jones once wrote (March 1771)
to Hungariah—born orientalist Charles Reviczky (1737,1793) regarding
the iatin translation of Hafiz's poems made by Reviczky, "I doubt
whether any printer will provide the cost of publication unless the
Hafiz poems are translated into English or French, since unbelievably
few important men in England know Latin”.101
Latin (together with Greek) was taught; however, at that time
. as the foundation of education in Britain's best schools and colleges.
Outside such circles, however, knowledge of it was slight,‘inaeed,
rare. Cargy, coming as he did from humble‘origins, ﬁad to‘stfuggle
hard for what knowledge he had 6f the Furopean classical languages,
Latin and Greek. Indeed, it was one of the tragedies of the age that
a man with such an unguenchable thirst for philology shoﬁld have had
in childhood no Buropean Mytyuhjay Vidyalankar to school him in the
classical Buropean languages and literatures. - This deficiency left
him berei; of that disciplined approach to language that enébled even
diletfanqs like Halhed and Haughton to turn out workmanlike grammars,
vhile he, through the lack of any European classical counterbalance was
to be overtoppled by his Indian pundits, whose contribution to his

published works seems to have far out-weighed his own; so that through

these grammars by three-fundamentally gifted Britons instead of a

10l. G.Cannon, Op.cit., vol.I, p.86.
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balanced synthesis of Indian and Buropean classical traditions, such
as one might have expected on the basis of the history of Sanskrit
and Bengali grammars outlined in this chapter, one gets instead a

steady intensification of Sanskritisation, that was to have unfortunate

consequences.




Chapter II

THE LIFE OF NATHANIEL BRASSEY HALHED

Born on 25 May, 1751, Nathaniel Brassey Halhed came of what would
now be regarded as the rich and successful upper-middle-class, from
which the top echelons of public and professional life are drawn. His
grandfather, Nathaniel Halhed, '"had been a broker in Exchange Alley,
where he acquired a considerable estate....He had married twice: first,

Elizabeth, daughter of William Houghton, of Reading, Berks, by whom he

41

had eight children. One of these was Captain of a man-of-war, and was losi

at sea. He married secondly, Elizabeth, daughter and.heiress of George
Mason, of Noke Herefordshire.... By her he had William Halhed of the
Noke and of Great George's Street, Westminster, London. He was a Bank
Director, and died 30th September, 1786, aged 6l L

Nathaniel Brassey Halhed was the eldest son of this William Halhed,
the Baﬁk Director. Thus on his father's side Halhed came of a family of
hard-headed city-men, whilst on his mother's he was '"lineally descended
from Lenthal, the speaker of the House of Commons"® at the time of Oliver

Cromwell.

l. DréJ.Grant, 'Warren Hastingsin slippers', Calcutta Review, vol.XXVI,
Pe 2 .
La J.Gran‘t, OE.Cito, Pt63-




Educated at Harrow((l758-68) under the celebfated Dr. Robert Sumner,
"Halhed received the principles of a sound classical education"? Nsafe on
the same form'" as Richard Brinsley Sheridan, and also made the
acquainﬁancé'of other school~fellows, such as William (later Sir William)
Jones (1746~94) and Samuel (later Dr;.Samuel) Parr (1747-1825). Halhed
later went on to Christ College, Oxford (1768~70), where Jones inspired
him to study Arabic., Nathaniel Brassey Halhed was at this period "neither
conspicuous for extraordinary exertions nor remarked fbr deficiency of
taluan't‘".'+

Halhed's schoolboy friendship with Sheridan matured and deepened
into what could have become a life-long bona, stimulating mutual
litefary enthusiasms, which bore early fruit in a joint publication, The

Love Epistlés of Aristaenetus translated from the Greek into English metre.

"Halhed, "Sheridan's biographer, Fraser Rae, informs us," tramslated the

no

epistlés, and Sheridan revised and edited them. The first edition in
octavo appeared in 1771 and was of sufficient merit to warrant a second
edltlon in 1773 and a third in 'Bohn's Classical Library' in 18483. Halhed
also wrote a farce called.ggigg. Though recast by Sheridan and renamed

Jupiter, it was never performed or published.

Whilst working on the Greek Love Epistles, Halhed and Sheridan

were in pursuit of the same fair hand, that of the charming Miss Linley,

3.  Ibid., p.63.

k. Ibid., p.63.

Se chtlonary ‘0f National Blograpgz (henceforth designated as DNB)
‘ vol.LII, Pe?e
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yho afterwards became Mrs. Sheridan. It was...a generous rivalship,

but...Mr. Matthewla further suiter]'s duel with the young dramatist,

 demonstrated the hopelessness of any competitor standing a chance..."eg

Sad at heart, Halhed corresponded with Jones, who on 1 March 1770
replied from Nice:

"If it is not too much trouble, I would like you to write more often,
since I am eager to learn what you are doing and what is being done
by our friends. But please write in Latin, if you will, and

in a cheerful vein, since we must remove that sorrow which seems to

be troubling you, please keep up your attention to cultivated

literature and also be devoted to the arts and dedicated to
philosophy...“7

By 1771 Halhed had so angered his father, that he deemed it wise
to leave England and seek his fortune in India. What precisely
angered his father is unknown to us. All we know is what can be
gleaned from a letter to Samuel Parr from Caleutta, dated 5th November,
1773, vhere HalhedAspeaks of his "own extravagent behaviour" being '"one
great cause" of his leaving England, and also of ''bad habits' deeply
rooted in himself and "bad connexions so closely linked" to himself that
he '"felt no less than a distance of half the globe c&uld separate" him

"from them thoroughly".8 At all events, he applied for a writership with

ﬁg JoGrant' DE.Cito_’ 1).6’-!—.

7. Garland Cannon (editor), The Letters of Sir William Jones, vol.I,
1970, p.48; italics mine.

8. John Johnstone, The works of S.Parr..., 1928, pp.469-471.
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the East India Company; was recommended, perhaps owing to his father's
influence, by Mr. Verelst, a Director and former Governor of Bengal,(‘9
and received his appointment. He sailed for India immediately and from
ship-board evidently continued his correspondence with Jones; for in

a letter to Viscount Althrop from Oxford on 18 August, l??é, Jones
wrote:

"T do not know whether you ever heard me mention a school=fellow

of mine named Halhed: I received a letter from him the other day
partly Persian and partly Latin, dated the Cape of Good Hopee.

He was on his way to Bengal, and gives me a very pleasing description
of his voyage; ... he enlarges a great deal upon the leisure which

so long a voyage affords for the study of languages, and, above all,

for Astronomy."lo

Halhed joined the Fast India Company's service in Bengal in Nevember

1772 and was stationed in the 'Persian Translator's office'.ll
Somewhat surprisingly Halhed failed to make much headway during his

first year in India. Indeed, he was decidedly discouraged and in the

letter to Parr mentioned above commented gloomily on his condition:

"Give me then leave to inform you that India (the wealthy, the
luxurious, and the lucrative) is so exceedingly ruined and exhausted,
that I am not able by any means, not with the assistance of my
education in England, and the exertion of all my abilities here, to

9« Harry Verelst (d.1785) was the Governor of Bengal during 1767-1769.
In 1770 he returned to England and the follow1ng year became a
Director of the Fast India Companye.

10. G.Canmon, Op.cit., vole.I, pp.llh~15.

11. Fort William - India House Correspondence, vol.VI (1770-1772), p.439.
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procufe even a decent subsistence. I have studied the Persian
language with the utmost application in vainy I have courted

employment without effect; and after having suffered much from
the heat of the climate, spent whatever money I brought into the
country, and seen the impossibility of providing for myself for
some years to come, I have taken the resolution of quitting so

disagreeable a spot, before the necessity of running deeply into

debt confines me here for years (perhaps for life)".12

In fact, at this time he would dearly have loved to shake off the dust
of India from his feet for ever and return to Burope, if not to England.

Only his fear of hisifather kept himein India. Nevertheless, fortune
MW .
was soon to smile on)for his versati*e talents attracted the attention of

Hastings, who was to become his life~long friend. Elijah Barnwell Impey
writes:

"Halhed's acquaintance with Mr. Hastings and my father began in

India, where he held very important employments, and where his
ability and zeal were of incalculable service to the Governor

General and the Company. To Mr. Hastings he always professed
personal obligations, but it was not singly by the gratitude that

he was bound, for life, to that great and good man: he revered

Mr. Hastings as an eminent statesman who had saved and enlarged an
empire == and none knew better than Halhed the difficulties with
which he had to contend ~~ also he loved him as the friend of letters,

the patron of every elevating pursiit, the pleasantest of compenions,
the kindest and easiest man to live with, that might be found in the

13

wide world',

12. J.Johnstone, opscits, pp.469=-70.
13. Elijah Barwell Impey, Memoirs of Sir Elijah Impey, Knteas, 1846, Pe355.
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It was Hastings, who set Halhed off on his second major literary

venture, A Code of Gentoo Iaws, or Ordinations of the Pundits. &
digest of Sanskrit law books, it was firét compiled in Sénskrit by
eleven brahmins, who were, Héstings tells us, content to work for a
mere éubsistence of one rupee per day.lq It was then translated by a
munshi into Persian and thence into English by Halhed. Hastings was
delighted with the work. He despatched a copy to the Court of Directors,
commenting in an accompanying letter dated 27 March, 1775: it was
"executed with great Ability, Diligence and Fidelity by Mr. Halhed....".15

The Court of Directors received the manuscript—copyl6 of the Code of

Gentoo Laws on lst Januwary 1776, and in a letter to the Governor-General

of Bengal they acknowledged and said “we desire you would give him [Halhed]

all suitable encouragement".l7 Published in gquarto from London in 1776,

the Gentoo Code merited a second edition in octavo the following year, 1777,
a third edition also in octavo in 1781, and in 1778, the year his Bengali
Grammar appearéd from Hugli, two translated editions, one in French by

J.B.R.Robinet, under the title, Code des Lois des Gentoux from Paris and

the other in German by Rudolph Erich Raspe under the title: Gesetzbuch

1k, 'A letter of Warren Hastlngs on Wilkins' translation of Bhapgvat-Geeta,
addressed to Nathaniel Smith Esqr! in Asiatik Miscellany, vol.lI, 1786
P0315-

15. N.B.Halhed, A Code of Gentoo Laws (henceforth to be designated as
Gentoo Code) 1776, peiiie

16. The manuscrlpt of the Gentoo Laws copied by a copylst and corrected by
Halhed is now in the India Office Library, bound in two volumes.
IOL, MsS, Eur B.ll,12.

17« IOL MSS Eur. E. 30. Pp«153=177. QRuoted in India Office Library
Catalogue of manuscripts in Buropean Languages. Vol.II, pt.II, ed. by
G.R.Kaye and E.H.Johnston, London, 1937, p.296.




der Gentoos: oder Sammlung der Gesetze der Pundits, nach einer

Persianischen Uebersetzung des in der Schanscrit-sprache geschriebenen

Originales. Halhed was just twenty-seven years of age and on the verge

of a Furopean reputation.

Jones did not have time to review Halhed's book, when it first

issued from the press. 1In a letter from the Temple in May 1777 to

Ralph Griffiths, he wrote:

", ..I should be very willing to write an account of the Indian
laws lately printed, as the translator, Mr. Halhed, is a man whom
I particularly love and esteem; but, ... I am so totally engaged
in forensick occupations and professional studies, that I have not

even time to read my friend's book, much less to review it."18

Nevertheless, Jones' 'love' and 'esteem' did not prevent him from

commenting privately in a letter from 'Crishnanagar', Bengal, on 28

September, 1788, to Arthur Lee:

"I have read the original of Halhed's book, which is not properly

a Code but a short compendium, or Digest, compiled about ten or
twelve years ago by eleven Brahmans of whom five only are now
living: the version was made by Halhed from the Persian, and that
[presumably 'that veréion', i.e. the Persian onel by a Muselman
writer from the Bengal dialect, in which one of the Brahmans (the
same who has corrected my Sanskrit copy) explained it to him. A
translation in the third degree from the original, must be, as you

5119

will imagine, very erroneousS.s..

18.
19.

G.Cannon, opecite., vol.I, p.235.
Ge.Cannon, op.cit., vol.II, p.321.
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Later, H.T.Colebrookg,while compiling a digest of Hindu Laws from
the original Sanskrit obs;rved that "the digest [i.e. Halhed's Gentoo
Qgggj might have served as an introduction to a knowledge of the Hindu
Law; but, even for this purpose, it is inadequate, the Persian
translation from which Mr. Halhed made his version being unfaithful“,ao
and "Halhed's is no translation of the Sanscrit original".21

One should not, however, allow Jones' or Colebrooke's strictures,

nor indeed those of George'Costardga on the author's preface to the

- Gentoo Code to detract from Halhed's achievement. The whole digest was

compiled, completed and printed within two years (177#—?6) and during
those short years Halhed was to become the first Englishman to acguire
a smattering of Sanskrit and the beginnings of his later knowledge of
- Bengali.

At the 'solicitation' of Warren Hastiggs,aB Halhed compiled a
grammar of the Bengali language completingiin 1778.  Immediately after

its publication he returned to England to regain his health, for "his

20. Sir T.E.Colebrooke, The Life of H.T.Colebrooke, 1873, pe8h; Colebrooke's
letter to his father dated 21 June 1796.

2ls Ibid., p.89; letter to his father dated 3 February 1797.

22, George Costard (1710~1782) published a booklet, A Letter to Nathaniel
Brassey Halhed Esqr, containing some remarks on his preface to the
Code of Gentoe Laws, from Oxford in 17758. A manuscript-copy of
Halhed's reply to Costard's letter, written in 1779, of 26 folios, is
now in the British Museum (Stowe 757).

23, "It [Halhed's Bengali grammar] was begun and continued by mY advice
and solicitation". Proceeding of the Governor General (Revenue
Deptt), dt. 20 February 1778, 'Bxtracts from Government records',
Bengal Past and Present, vol.29, p.213.




constitution [had] suffered very materially from. the. climate of

Bengal and his intense application"ah in compiling two major works

within a period of four years (1774-1778).

In England Halhed passed a few years in travelling for health and

amusement,  Nevertheless, his pen remained active, for he put out from

London four pamphlets

25

of a politi00whistorical character. During

his stay in England, reviews of his Bengali grammer appeared in three

British periodicals.2

The letter cited below from Warren Hastings to Sir John Macpherson,

vearly in 1783 reﬁeals that before his return to England in 1778, Halhed

had married:

his Son in Law's Ability and Attachment'.

"If you have read Halhed's pamphlet, pray send it to me. I
27

have promised.poor old Ross ' a Sight of it, and he has written to

me for it. It will be a Comfort to him to see such a proof of

28

2’:“.
25.

26.

27.
28,

Grant opecita., p.6b6.

i) 'A Narrative of the Events which have happened in Bombay and

Bengal Relative to the Maharatta Bmpire,' 1779 8vo; ii) 'A Letter

to Governor Johnstone...on Indian Affalrs' 1783 8vo- signed 'Detector!

~iii) 'The Letters of Detector on the Seventh and Elghth Reports of the

Select Committee', 1784 8vo; iv) The Letters of Detector on the
reports of the’Select Committee of the House of Commons appointed to
consider how the British possessions in the Bast Indies may be held

and governed, 1782, 8vo.

These publications mainly concerned British Government policies on
India. One of the letters, published in 1782, criticised the
"indiscriminate abuse of all Mr. Hastings' motlves and measures" (p.12)
and commented: Hastings' "“policies are of a more stubborn, Roman
Texture!! (pp.12-13).

English Review, 1783, No.I, pp.5=14; New Review, 1783, No. 11T,
pp.156~57, and Critical Rev1ew 1784, vol.IVII, pp.266—69,

John Mathias Ross, Dutch Governor of Chinsurah. -
Henry Dodwell (edltor) Viarren Hastings' Letters to Sir John Macpherson, -
1927, p.187.
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"I distinctly remember to have heard," the Rev. Thomas Streatfield
recalls, "that he [Halhed] proposed to himself tﬁree principles of action,
from all of which he deviated. I recollect one only, his determination
not ﬁd marry in India, whereas he married Helena Louiéé‘Ribaut, the daughter

29

- of the Governor of Chinsurah'. This determination not to marry in
India would, we imagine, have been formed prior to Halhed's first voyage
to India, when still languishing‘for the fair Miss Linley. Halhed's
marriage to Helena Ribaut was certainly no case of love on the rebound,
however. Helena was "a very estimable woman as well as a most amiable
and excellent wife. In the dark days of her husbaﬁd's advéfsity her
good qualities shone forth in their full yet modest and benignant lustre,
and...her unobtrusive strength of character, proved his chief solace and
support.”

In 1784, Halhed returned to Bengal to resume his official functions.
A Public letter from the Fort William written to the India Office, dated
28 January 1784, announced that Halhed had been permitted to return to
Bengal, and that his "extraordinary abilities" and "past services!" were
to be rewarded by thel“first seat in the Council of revenue at Caleutta
which shall become vacant after his arrival; unless before such vacancy
happens it should be found necessary, for the benefit of the service
to employ his talents some other way“.3l Unfortunately, Halhed was never

able to avail himself of this, either because the seat never fell vacant,

29. J.Grant, op.cit., pp.62-63.

30. Ibide, p.65.

3l. Fort William-India House Correspondence, vol.IX (1782-85), ed.
B.A.Salitore, 1959, pp.li6=147.
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or for some other unknown cause.

Of Halhed's contemporaries, Hastings at least was aware of the
importance of Halhed's contribution as a pathfinder in Indology and of
his talent and abilities. Hastings had submitted his resignation to
the Directors of the East India Company on 20 March 1783 and was awaiting

32

its acceptance. During his last year in India he was therefore trying
to do something for his friend Halhed, before leaving Indie for good.
In a letter dated 4 October 1784 to Nathaniel Smith, Chairman of the

Court of Directors on Wilkins' translation of the Bhagavat Gita,

Hastings wrotes:

"It [the publication of Wilkins' translation] may, in the first
event, clear the way to a wide and unexplored field of fruitful
knowledge; and suggest, to the generosity of his honorable
employers, a desire to encourage the first persevering adventurer in
a service in which his example will have fewéfollowers, and most

probably none, if it is to be performed with the gratuitous labor

of years lost to the provision of future subsistance: for the

study of the Sanskreet cannot, like the Persian language, be
applied to official profit, and improved with the official exercise

of it. It can only derive its reward, beyond the breath of fame,

35

in a fixed endowment. Such has bheen the fate of his predecessor,

Mr, Halhed, whose labors and incbmparable genius, in two useful

productions, kave been crowned with every success that the public

estimation could give them; nor will it detract from the no less

32. Fort William ~ India House correspondence, vol.IX, 1959, pp.186.

33« Halhed, for example, received for his Grammar of the Bengal Language
the sum of 30,000 Rupees. This was presumably to be shared with
Wilkins, who designed, engraved and cut the Bengali punches and
superintended the printing of the grammar.
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original merit of Mr. Wilkins, that I ascribe to another the title

of having led the way, when T add, that this example held out to him no
34
"

incitement to emulate it, but the prospect of barren applausee

We would suggest, however, —- and, indeed, it will be one of the main
aims of this thesiswto demonstrate =~ that Halhed had in his studies of
Sanskrit and Bengali not been motivated by amydesire for "barren applause',
but by the genuine hope of achieving spectacular success in the form
perhaps of some high office. Hastings' letter was in fact a reminder
to the Court of Directors on behalf of his friend of the years Halhed had
so unprofitably "invested" in linguistic ventures, when he might through
trade have abundantly provided for his "future subsistance".35

Meanwhile Héstings was working out some other plan to help his friend Halhe
In a letter to his wife, dated 20 November 1784, he wrote:

"Halhed is at Lucnow, busied in the Execution of a Plan which T
have concerted for his Return to England. I wish he was there, but
T hope to precede him, His Talents were always of the first Rate;
but they are improved far beyond what you knew~them.;..“36

The result of the 'concerted plan' was thaf Halhed resigned the service

37
in January 1785 and the following month sailed for England to take up an

3, A51atﬂk Miscellany, vol.2, p.3lh4, italics mine.

35« (1) See: Sir Charles Lawson The Private Life of Warren Hastings, Zrd
edn., 1911; pp.21k-15: "o writership ..e coupled with the privilege
of private trading,... Those were the halcyon days for the enterprising

.official in India who had an eye to business; ...!' It was incidentally-
the ample provisions for their !'future subsistance! brought back to
England by 'Nabobs', that excited such envy in fashionable circles and
led, one suspects, to the trials of Clive and Hastings.

6. The Letters of: Warren Hastings to his wife, introduced and annotated
by Sydney C. Grier, 1905, p.357. v

37. Fort William - Indla House Correspondence, voll,IX (1782-5), ed. by
B.A.Saletore, 1959, p.529.
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assignment as the Nawab Vizier's agent in England.38 Halhed's final
return from Bengal coincided with that of Hastings, who hiﬁself returnéd
in 1785,

Nothing is known about Halhed's new assignment in England, but
it seems that from the beginning of Hastings impeachment in 1786 he
was active in Hasting's defence., Hastings' impeachment led to a
life~long breach with his school-friend Sheridan, for it was Sheridan
who despite Halhed's passionate pleadings opened in 1787 the charge
against Hastings concerning the Begums of Oudh,

A glance at Halhed's manuscripts in the British Museum reveals
that even during those busy days Halhed mamaged to make time to read,
enjoy and translate Hindu religious literature. He completed the
translation of "Up'épeeshhad"39 from Dara Shikoh's 331 folio, Persian
version in May 1787, His other translations from this peridd are:

1) 'Discipline of the Senyasees', dated June 1787, ff 10; 2) 'Pooran

Arthe Prekash Shastree',‘ff 36, dated December 1788; 3) 'Sheeve Poorane',

July 1791, £f 27; 4) 'Brehma Vyvertte Pooran', August 1791, ff 163

5) 'Shree Bhagwet Pooran 10th skende containing most part of the life

of Kreeshne transliated into Persian by Fyzee! begun 5 October ended

38. Sydney C. Grier, The Letters of Warren Hastings to his Wife, 1905, p.ltl7.
%9. BM MS, Additional BGSB. It seems Halheod had an intention to publish
this translation, as the BM copy includes a preface, contents and a

collection of the Sanskrit terms employed.




18 November 1791 ff 100; and 6) 'Arrangement and contents of the
ko .

Mehabharet' 23 November 1791.
Possibly it was some vague hope of defending Hastings that
prompted Halhed to stand for Parliament. Failing at Leicester in
the general election of 1790, he obtained the seat for Lymington, when
it fell vacant, in May, 1791. Though unable, so far as we know, to do
anything for Hastings, he was, however, able to defend Richard Brothers,
a man, whose prophetic effusions struck a chord of sympathy in Halhed's
own mystical spirite H.B.Impey writes,

"Among other abstruse questions, My. Halhed had devoted much
time to the study of prophecy, and the awful mysteries of the
Apocalypse. The amount of Europegn, as well as Asiatic lore,.
which he brought to bear upon these subjects was immense, nor

b,

in a less degree was the ingenuity with which he applied it ﬁl;".
Halhed was obviously toying with a kind of synthesis of Hindu and
Christian religious experience, as is evident from a sonnet, which merits
reproductiontheres

"Ofer the three worlds when Valig Empire spread,
) Vaman, a holy dwarf, before him bow'd -
'Teke what thou wilt! =~ exclaimed the monarch proud.
'Space his three steps to cover', were he said,
'Enough' ~=~ The sovereign's priest opposed, in dread -

Of latent mischief: but the King allow'd.

4O. These translations are bound in one volume, BM MSS, Additional 5657.
Ll'lt E.B.Impey, QE.Git-‘ p0357-

54




55

Vaman strode twice and spann'd (a god avow'd,)

The Universe. == The third took Vali's head.

So Christ, a dwarf in reason's lofty eyes,

Tyo steps has trod, where Satan's glories swell,
The first, his cross, o'erstriding death and hell;
The next his resurrection clear'd the skyse.

For his last step, his second advent know

k2

To bruise the serpent's head, and chain him down below.'
E.B.Impey continues:

"But [Halhed's] head was heated by this one absorbing and
inexplicable subject. At this juncture another very inoffensive
enthusiast - Richard Brothers, commonly called 'Brothers the
Prophet! - began to utter his wild predictions. Halhed listened,
examined and became more than half a believer in them. This was
during the early part of the French revolution, when the British
Government and people naturally took alarm at every suspicious
circumstance. Brothers was constan%ly annofincing the fagt=
approaching subversion of all states and kingdoms; but in a far
different sense from that maintained by the Repﬁblicans of France.
Government, however, chose to couple his religious insanity with
their political madness; and Richard Brothers, for some supposed
seditious words, was apprehended and committed to Newgate, as one
guilty of high treason. Halhed, who rightly thought that he had
been committed on a very irregular and foolish warrant, resolved

to stand forward as his champion in the house of Commons and gave

k2, J.Grant, op.cit., p.l37.
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notice of a motion” for his discharge. On Wednesday, March
3lst, 1795, Halhed made his motion in the House, and delivered
hié extraordinary oration. Extraordinary, indeed, and
‘stértling, and extravagent in its premises, was the the greater
part of the speech; yet, sd ingeniously and systematically was
it constructed, and so eloquently was it délivered, that it was

listened to in profound silence for three long hours.“43

Elsewhereh# it is stated that Halhed deXivered his oration on 31 March
contrary '"to the strong advice of his friend Sir Elijah Impey". He
apparently ‘moved thaﬁ Brothers! 'Revealed Knowledge' be laid before

~ the House of Commons."” And in "defending Brothers from a charge of
treason he argued that it was no treaéon to claim the crown in a future
contingency, which involved 'a palpable impossibility'."  Furthermore,
on 21 April 'Yhe moved for a copy of the warrant on which Brothers was

apprehended. Neither motion found a seconder, and Halhed shortly after
resigned his seat.... Some of his relatives thought him out of his ming,
and would have put him under J:'e:s.traint.“f}5 Recording his obituary in

May, 18320, the Gentleman's Magazine refers to this affair and states:

“In 1795 he afforded a melancholy and memorable instance of the
occasional eccentricity of men of talent by becoming the avowed champion

of the soidisant prophet, Richard Brothers, and publicly professing his

43. EoB.Iﬂlpey, OE. cit., pp0557"‘3580
Li. DNB, Vol.XXIV, p.hil.

45. DNB, Vol.XXIV, p.4l.
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belief in the pretended mission of that wretchedifanatic."46 In this
connexion Halhed published a number of pamphlets.g7

"Apart from this one aberration," E.B,Impey loyally maintains,
"Halhed was as sound in mind, as he was good and generous at heart.

His learning, fostered by industry and research, kept steadily on the
increase; his intellect was comprehensive and commanding; he ceased
not to be consulted and referred to, by the most gifted and clear~headed
of his contemporaries.'

Sound in mind he may have been, but his fortunes, both literary and
financial, were sadly on the wane. He had made with Sir Elijah Impey
heavy and uﬁfortunate invéstments in France. Halhed's losses are put
ko

at £320,000, possibly the whole, or most, of what he possessed. His

parliamentary seat was also gone. During this "season of suffering"

46. Gentleman's Magazine, May 1830, p.h72.

k7. i) 'The whole of the testimonies to the Authenticity of the
Prophecies of Richard Brothers, and of his Mission to recall the
Jews', ii) 'A Word of Admonition to the Right Hon. Wm. Pitt, in an
Epistle occasioned by the Prophecies of Brothers! iii) 'Two Letters
to the Right Hon. Lord Loughborough's. iv) 'Speech in the House of
Commonse....March 31, 1795, respecting the confinement of Mr.
Brothers, the Prophet' v) 'A calculation of the Millenium with
Observations on the pamphlets entitled second Arguments...and the
'Age of Credulity' together with a speech delivered in the House of
Common, March 31; an original Letter written by Brothers in 1790 to
P.Stephens, Esq; and also a paper pointing out those parts of his
prophecies that have already been fulfilled'. vi) Liberty and
Equality: a sermon, or essay, 1795. vii) 'Ansver to Dr. Horne's

second Pamphlet, entltled 'Occasional remarks. viii) 'Second speech in

the House of Common§ April 21, 1795, respecting the detention of
Mr. Brothers, the Prophet.!

43, E.B. Impey, 3.01t., Pe359.
k9. J.Grant, op.cit., p.67.




(from 1796 to 1808)50 his state of mind can be gathered from two letters
and an unpublished poem. Apparently his loyalty to Hastings never
wavered. In a letter to him dated 20.12.180k, Helena Halhed wrote:

"The sentiments of his heart are so in union with mine, that
I never need apply to him to assure you of'the grateful attachment
with which it glows; and with what ardour we not only at this
season, but at all times, offer up our prayers to the Almighty

to pour his choicest blessings on you."51

Halhed's thoughts, ever more melancholy, turned more and more %o
God:

"I ask not life, I ask not fame,
I ask not gold's deceitful store;
The charms of grandeur's wealth and name
Thank heaven, are charms to me no more.
To do Thy will, oh God I ask,
By faith o'er life's rough sea to swim.
With patience to work out my task,

And leave the deep result to him."52

Possibly the sentiments of the above poem dated Brd July, 1806, were
sincere. At all events, however, sheer poverty eventually forced
Halhed to stir himself and seek employment. In a letter to Hastings
dated 11.9.1808 he wrote:

"Among the crowd of unhappy beings wliose aggregate composes

the commonwealth of wretchedness, theite is not perhaps an

50. J.Grant (o] .Cite po?qo
51. Ibid., p.Ble

520 J.Grant, OEncit-, P075.

38
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individual w1th sufferings so truly acute, and distress so
unutterable as the decayed gentleman., Such is the person

who now ventures to obtrude himself upon your notice. Possessed
of considerable property, but all locked up in France from the
very commencement of our hostilities with that country, all his
other means having gradually melted,away during this terrible
interval, he is now reduced to fhe necessity of seeking from

his exertions that maintenance which he has been used to derive
from his fortune.... If there exists at présent, or should
providently occur, any opening through which the services of such
a man might be rendered useful at once to Government and to

n23

himself, I most anxiously solicit the preference...
Hastings replied promptly (16.9.1808):

"I thank you for allowing me tpzbe the first of your friends

(the first in heart I do believe I am) to whom you have preferred

to break through your long re:ser*ve.'!f"+

The foliowing ﬁear, 1809, Halhed was apéointed Civil Assistant
Secretary in Fast India House and was gi&en charge of the revenue
and judicial department. ‘This appointment "from outside-the India
House was a complete break withwtraditiqn and gave rise to trouble among
those India House clerks who had been superseded."55 Halhed retired from
this pdst in aSouf 1818 aﬁd lived a retired life till his death on 18

February, 18320, at the age of 78.

53. J.Grant, op.cit., p.95.
54 Ibid., p.100.

55. CaeH.Philips, The East India Company, 1787-183k, 1940, ppal7-18.
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Halhed's obituary in the Gentleman's Magazine describes him as a

"gentleman, who in early life was regarded‘as an individual with more
than ordinary talent".56 The Dictionary of National Biography says of
Him: He '"had some pecularities, due to excessive sensitiveness, but
endeared himself to his many friends. His imitations of Martial
[published in four parts, London, 1793-94], suppressed on account of
personal allusions, show a keen power of epigram"£?7 "He had," Dr.
Grant declares, "a curioué facility of translating from or into Tatin.

His version of Martial illustrated the former, and his transpesition

of the burlesque of 'Midas' the 1atter."58 The Dictionary of National
Biography adds: "ﬁalhed was apparently the first to call public
attention to the affinity between Sanskrit words and 'these of Persian,
Arabic and even of Latin and Greek'".s9 And E.B.Impey effuses: '"Our
family friendship, and, subsequently, my own personal intimacy with that
extraordinary man, enable me to confirm all that has been recorded of
the versatility of his talents. In my long walk through life, I

have seldom met the man who knew so much of so many things, or who had

s0 ready a command of all hew# knew. In him the brightest of intellects

was accompanied by the kindest of hearts. His principles were as

56. Gentleman's Magazine, May 18%0, p.47l.
57 - DNB Vol. XXIV Pe b1,

58, J. Grant _ijlt. .1%6.

50. DNB, Vol.XXN, pelil.
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sound as his erudition, and his friendship not less steady and enduring

0 1o him", Dr. Grant

than his conversation was attractive and admired.!
adds, 'much less is known now in the republic of letters, than his eminent

talents and splendid acquirements deserve,"6l It has perhaps rightly

been observed that all Halhed's failings stemmed from talents and excellences .

insufficiently disciplined.

IT

In compiling the above outl9ne of Halhed's life the testimony of
friends and admirers, contemporary and near-contemporary, was regarded as
being of importance to our purpose; for we were concerned largely with the
identity of his friends and Halhed's effect upon them, and to a lesser
extgnt upon less favourably inclined contemporariese

We would hope that by now the following facets of Halhed's
pérsonality and accomplishments will have been established: he was a
warm, passionate and loyal friend; he could be charming and persuasive;
he was an eloquent orator, a talented translator, .a writer of politico~
historical tracts; he was a giftéd linguist, his best foreign language
being Latin, his second Greek, his th-ird_Persian62 though he also had.

some knowledge of Hebrew, Arabic, Sanskrit and Benéali; but he was

60. BE.B.Impey, op.cit., p.355.

6l. J.Grant, op.cit., p.60.

62. It should be noted that he was translating the Uganéﬁad and other
Sanskrit religious works after leaving India not from Sanskrit or .
Bengali, but from Persian, as he did with the Gentoo Code.
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also impulsive, impetuous, head-strong and determined, as his

defence of Brothers showed; and, When;once his enthusiasms had been
roused, he was a gambler throwing all his eggs rashly into one basket
of either investment (£3O,OOOAlost in France) or aavooacy (a brilliant
career wrecked over Brothers). And in his advocacy of a case he
would ignore even the advice of those best qualified to judge. (In
the Brothers' case he set aside the wise counsel of Sir Tlijah Impey
to desist from delivering his impassioned plea in the Commons on 3L
:March, 1795.) And, having taken up the case, he waded in with oratory
and tracts, even when it was clear that not a single member of the
Commons was prepared to second any of his motions,. It was obvious to
all but him that he must fail, and he failed magnificently, exhausting
himself and withdrawing from society and friends intc total obscurity
until poverty finally goaded him into humbly soliciting the aid of
Hasting in securing a job at Bast India House.

Failure, so magnificent and overwhelming, could stem only from
confidencéAborn of birth into "an old Oxfordshire family", a country
family with city and parliamentary comnexions; of privileged education
at Harrow and Christ College, Oxford; of meriting the friendship of
the outstanding men of his day, Sheridan in literature, Hasting$in
administration, Impey in law, Jones in Phildlogy, and Wilkins, ;the

Caxton of Bengal', in printing; and finally of being endowed with quite
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unusual personal gifts of his own; so that even his failures give some
indication of the measure of the man, of his stature in the eyes of his
contemporaries and himself. And finally it should be“noticed that this
crushing failure was, however, only a failure of pérsonaltSelf-confidence.
He withdrew from society of his own accord. He was not pushed out or
hounded down. And his talents, accomplishments, and standing in the
eyes of his friends remained such, that within ten months of appealing

to Hastings for a job he obtained one, commensurate with his status, even
at the age of fifty-eight, when most men are considered past their best,
even if they have remained in employment and not rotted in retirement for
almost thirteen years, as Halhed had done.

Halhed then was of no meagre influence. He was born in an age when
men of his talents, training and background, could aspire to the highest
posts in the land. He belonged to an age when poets, men of flowing
eloquence, like Sheridan, Burke and himself, could captivate Parliament
with long speeches, that took up to three hours, or severalAdays, to
deliver, The 'poetic', the 'academic', the 'q@@sgical', the 'learned!' g
and 'scholastic! had not in that age yet eained those conﬁotatiogsoi
'irrelevance' to the mainstreams of public life that characterise our ouwne.
There was, we would urge, no inconsistencj in composing in that glorious
age a Bengali grammar and at the same time aspiring to an exceedingly high
post in a Government, that under ﬁasting was beginning to acquire mastery
over India, especially when that author shared, as Halhed decidedly did,

the same conviction about the coming empire as Hastings himself felt.




Chapter ITI

A RECONSTRUCTION OF HATHED'S STEPS TN LEARNING BENGALI AND
PREPARING HIS GRAMMAR: materials, informants and

working method

I

Availability of Materials

One is fortunate in having access to some of the materials used by
Halhed in acquiring his knowledge of the languages of the Indian
sub=continent, though admittedly not all of them appear to have been
preserved. Three consignments from Halhed's collection were
acquired by the British Museum: the first by purchase in May, 1795,
comprising sixty-nine volumes of manuscripts from Mr. Foulder, a
book=-seller, who had bought them from Halhed; the second also by
purchase in May, 1796, comprising twenty-four manuscripts directly
from Halhed; and the last as a gift from Mr.M.B.Williamson in 1829

comprising a number of rare manuscripts collected by Halhed. Two

further manuscripts, which once belonged to Halhed, have been preserved:\

one in the India Office Library, a copy of Vidyasundar, acquired in

1837, prior to which it had been in the possession of Charles Wilkinsl

1. A number of Halhed's manuscripts bear the initials, C.W. (e.g.
British Museum MSS. Additional 5581, Additional 5595 and
Additional 5596).

€4




and the. other in the British Museum, a copy of the Mahdbharat, which
2

had been in the possession of Max Mullers
IT

The Contribution of Halhed's Fast Bengali Muslim Munshi

i) Informants

Our information on Halhed's informants rests on deductions and
ﬁnferences drawvn from a study of his materials and Grammar: the
coldphons of his manuscripts; the handwriting in which they were
written; +thelr dates; their diction; the way they were read aloud
to Halhed, as revealed by his rough phonetic transcriptions; his
glosses in Latin, Persian, and English; and his occasional comments
énd additions. The information thus gleaned tends to suggest that
Halhed had two main informants:

1. An East Bengaii MﬁslimAMunshi; and

2e An 'intelligént bramin' pundit,

both of whom were well versed in Persian, but the second of whom was

also afSanskrit scholar.

ii) Persian Manuscripts

We would suggest that the East Bengali Muslim Munshi was the man

first hired by Halhed on his arrival in India to serve as his Persian

2. See infra, p.83.

85
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Munshi. <We would further suggest that it was either from this man
or at his suggestion that Halhed acqﬁired a number of Persian
manuscripts. We list below only those, which are linguistically
significant:
l. A Persian Lexicon by Mir Jamaluddin Husain Inju Bin Fakhruddin
Hussainj written in 'Naghkfi' with gold-ruled margins, dated
Kashmir# 1655 A.D. (Additional 5647, Foll 618).
2. A Dictionary of Persian and Arabic words by Abdur Rahim Bin
Ahmad Sur. In Nastalik with ruled margins, ‘'written
apparently in the 17th century'. 5 (Add. 5612, foll 577)
3« 'A versified Persian~Hindustani vocabulary, divided, accordiné
to subject, into 20 secticms'l+ (Add. 5629 II, Foll 18-28).

b, 'Khalik Barit': 'A short rhymed vocabulary containing familiar

Arabic and Persian words and short sentences, explained in
Hindustani'” (Add. 5629 III, Foll 3L-33).

Se 'An alphabetical vocabulary of Persian verbs, conjugated through
all the tenses, with Hindustanti equivalents'.6 (Add. 5629

VII, Foll 54-63)

3« Charles Rieu, Catalogue of the Persian Manuscrlpt in the British
Museum, Vol.II London, 1lodl, p.htoS.

Lk, TIbid., 797.

5. 1Ibid., pe516.

6. TIbid., p.797.
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All these manuscripts appear to be indigenous teaching aids
intended to be memorised as a means of improving fluency in Persian.
They are precisely of the type which the Fast Bengali Muslim Munshi
himself probably acquired his knowledge of Persian.7 If so, it
would be only too natural for him to suggest that Halhed might by the
same means improve his own Persian, which, it will be remembered, he
had acquired on ship~board (1772) from a study of William Jones!

Persian Grammar.

iii) Hindustani Works

Since these Persian vocabularies were explained in Hindustani, it
was only natural that Halhed's curiosity should have been excited by
this language also. Thus we find amongst his collection a couple of
works in Hindustanis

1. A printed book: the new testament in Hindustani: 'Novem

Testamentum in Tinguam Indostani cum translatum'; by B.

Schultzio. Hala, 1758,
2e A manmuscript; A Grammar of the Hindustani Language (Add.
5656); written by a Furopean hand with Hindustani words

inserted in a native hand. The grammar is anonymous.

7. It should be noted that, where explanations are given, they are
in Hindustani, a language we presume Halhed's munshi to have been
familiar with; for Hindustani was at this period known as 'Moor's';
l.es. the language of Muslims.
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This grammar was obviously one of the means, by which Europeans like
Halhed acquired a knowledge of Hindustani. It was intended to be
taught at leastxpartly with the aid of a Persian Munshi, for a second
copy of the same work is preserved in the British Museum (Add. 72045) .
This second copy bears on the fly-~leaf the title: "The Persian
Moonshee's Manual for teaching the rudiments of the Hindoostanee
language. Hindoostanee and English". Presumably Halhed studied it,
for Gilchrist remarkss that Halhed's comments on Hindustani in his

9

Grammar” are substantially correct. It may possibly have been with

the aid of the same Fast Bengali Munshi that Halhed studied Hindustani.

iv) Hindi Manuscripts

The step from Hindﬁstani to Hindi is short. Indeed, Halhed
identified both as the same language, which presumably is the case,
referring to them as 'Hindostanic', and distinguishing only the
heavily Perso-Arabised variety, written in the Persian script, as 'Moor's'.
At all events, Halhed acquired two vocabularies in Hindi:

1. 'Anekarthé'; and 2. 'Namemala',
~ both being bound in the same manuscript, Add. 5585, Foll 1—13b, and

Foll 13b-14 respectively.

8. J.B.Gilchrist, A chtlonary, English and Hindoostanee..., Vol.I,
1787, p.XX (footnote).

9. Halhed, A Grammar of the Bengal Language (henceforth designated as
HBG), 1778 PPeix=xii.
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v) Tamil works

It was presumably during this early period of linguistic
investigation and research that casting wide his net Halhed fished up
a South Indian work:

A printed grammar, 'Grammatica Latino Tamulica', by P.Const.

. L
Jos. Beschio, Trangsmbaria, 1738."0
Browsing through it presumably helped to confirm Halhed in his later
contentionll that:

"The grand Source of Indian Literature, the Parent of alﬂost every

dialect from the Persian Gulph to the China Seas, is the Shanscrit..."

vi) First Glimmerings of Halhed's interest in Bengali: 1772~7h

Shortly after his arrival in India and presumably via his Bast
Bengali Muslim Munshi Halhed came to realize that Bengal possessed
a peculiar dialect of its own, namely Bengali.

"This subject has hitherto been utterly disregarded in Europe;
and it is scarcely believed that Bengal ever possessed a native
and peculiar dialect of its own, distinct from that idiom which,

under the name of Moor's has been supposed to prevail over all India".12 -

- 10. Halhed later acquired a further work on Tamil: A Malabar and English
Dictionary, wherein the words and phrases of the Tamulisn lanpuage,
commonly called by the Europeans the Malabar language, are explained
in English, by J.P.Fabrifus and J.C.Breitha?pt, Wepery near Madras, 1779.

120 I’IBG, Poiio ot .




70

We are personally inclined to believe however that there may
at this time have existed manuscript grammars of Bengali much in the
manner of the 'Persian Moonshee's Manual for teaching the rudiments
of the Hindoostanee language'. We are furthermore inclined to
believe that Halhed studied them. In this connexion the following,
oft=quoted, and oft-misunderstood passage from Halhed's Grammar is
significant: |

"The path which I have attempted to clear was never before troddenj
it was necessary that I should make my own choice of the course to
be pursued, and of the landmerks to be set up for the guidance of
future travellers. I wished to obviate the recurrence of such

erroneous opinions as may have been formed by the few Furopeans who

have hitherto studied the Bengalese; none of them have traced its

connexion with the Shanscrit, and therefore I conclude their systems

imperfect."l3

The originality claimed by Halhed in this pagsage is not of producing
the first grammar of Bengali, but of attempting the first one to break
entirely new ground by tracing the ‘connexion' of Bengali with Sanskrit.

Of course, at the time of which we are writing, namelyvl772-74, Halhed
was far from making this discovery. He was merely casting about for a

means of acquiring some knowledge of Bengali. Possibly his Fast Bengali

1%. HBG, p.XIX, italics mine.
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Muslim Munshi, as we presume he may well have done, brought to his
attention some manuscript manual of Bengali. Indéed, it is not
beyond the bounds of probability that the Portuguese 'Vfor::f;a.bl,llea.rzlo'11P
was placed in his hands. Halhed may have seen the copy of this
Bengali grammar and vocabulary, which was in possession of Charles
Wilkins,15 though it is not known whether Halhed could understand
Portuguese or not. At all events, with the aid of his Fast Bengali
Muslim Munshi Halhed definitely commenced his study'of Bengali, for
amongst his papers we find in this Munshi's hand:

1. A Bengali-Persian vocabulary (Add. 56614, Foll 50), arranged
in Bengali alphabetic order, (though towards the end some letters are
omitted) and written in two columns, Bengali on one side and Persian
on the other, and both apparently in the same hand. The words listed
undexr eachrletter are not themselves arranged alphabetically, however,
and some occur more than og% in variant s@ellings.l6

2. 'The Hindoo castes and Tribes', (aad. 5661B, Foll 29-30),

Forty-one names of various Hindu castes and tribes on Indian handmade

paper. The Bengali names and the Bengali title of the list ('sakal

1k, T.e. Manoel da Assumpgam, Vocabulario em idioma ‘Bengalla e Portuguez.
Lisbon, 1743. Supra chapter I, p.Zm 2 3. ‘

15.. The Manuscript copy of William Marsden's 'A catalogue of chtlonarnes
and Grammars of all Lanpguages and Dialects, shows that a copy of the
Vocabulario was in possession of Charles Wilkins (p.229). Infra,
Chapter VI, p. 123,

16. We find in this vocabulary examples of:

l. Variant spellings, e.g., "chelam/selam; chaph/saph; chepahi/sipai
vusphu/phuspha.!
2. Typical Bast Bengali words, €aBey kaua [erow]l, kela [bananal,

ketha [quilt], Jjad [eold], cha hri am [guava] ?hosa [blisterl],

thotma [chin], bakrl [goat] “kaitar plgeon] godara [ferryl, khatta [sourl],
- contd. on next page....
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oro') were written by the Bast Bengali Munshi. The Roman
transcription of the Bengali entries together with their Inglish meanings
were pr;bably written by Halhed. The reverse‘side of folio 30 bears a
list of the twelve Bengali months written by the Munshi and transcribed
with comments by Halhed. The examples below indicate that Halhed was
transcribing phonetically, (as he continued to do till possibly after
1776) the way his East Bengali Munhsi pronounced the entries with typical
anaptyxis, rather than transliterating them, for he could not read Bengali

with ease till much later.

- 'caitra' is transcribed as 'chaytirroh';
. - . .
~ 'srabap' is transcribed as 'sirabun'; and

~ 'agran' [i.e. agrahayan] as 'ogirran'.

(veseocontd. from previous page)
dubla [grass]

%, Some phonetic peculiarities of Tast Bengali dialect like amaptyxis
(dakait < dakat, kalllan.<;kalyan) epenthesis (cair « cari, a13<:AA31)
disaspiration (bandu < bandhu, sadu‘< sadhu), nasal consonants in place
of vowel nasalisation (cand-<‘cad bandarﬂ<;badar).

L, Words related to Muslim culture and religion, e.g., haji, nama;
dadl, selam, tupi, jumma, suna, kabin, kaphon, molla, darga, pire

17. 'sakal goro' means 'all the tribes'. 'goro' is not a Bengali word.
It derives from the Persian 'garch', meaning 'tribe’. Its use
here in preference to the Bengali Hindu words, 'Jati', 'jat', and
'varna' indicates that this East Bengali was Muslim.




Halhed's comments contain incidentally two slips: he states that

the Bengali year is of 360 days (whereas, in fact, it is of 365); and
that it "begins with first of Cheytirroh [Caitra]", whereas it ends at
the close of Caitra and begins on lst Baisakh.

3.  'Tribes of the Mussulman' (Add. 5661B, Foll 31); a list of
Muslim 'tribes and castes' written on Indian handmade paper in four
%olumns, Persian, Bengali, Roman phonetic transcription, and English
translation. Again the Persian and Bengall were written by the
Munshi, whose pronunciation of the Bengali is reflected in Halhed's
rough transcription.

L, '"The Bengal names of affinity, (Add. 5661B, Foll 32-33);
Halhed's introductory note to this list of Bengali kinship terms reads:

"There are no people in the world more attentive to their Relations,

or more strict observers of the ties of blood than the Bengalese.

The aged are always assisted, and if past their work entirely
supported by the young, and the interest of every individual is
employed for the service of the whole family ~- This intimate alliance
has produced among them a great number of names for the various degrees
of kindred, much exceeding those of any European language == of which

I have given a tolerably accurate list; ... 't
Though the list finds no place in the Grammar, it nevertheless reveals that

even as early as 1772-4 Halhed was planning some form of publication on the

18, BM MS, Add. 5661B, f.32.




language and people of Bengal.
The list is only in Bengali and once again is recorded first in
Bengali characters by the Munshi, then in Roman phonetic transcription

and Englisﬁ translation by Halhed. The list is interesting in that

v 4

it furnishes mostly Muslim kinship terms, their Hindu counterparts bheing

omitted presumably due to ignorance; which again provides a further
clue to the identity of the Munshi, indicating that he was definitely
Muslime.

Some of the exclusively Musliﬁ terms furnished by the list are:

English eguivalent Hindu Bengali equivalent

caca 'Uncle on the father's side! kaka

phupa '"Father's sister's husband! pisa

damad’ 'Son~in~law' jamai

caci 'Father's brother's wife! kaki

phubi "Father's sister!' pisi

khalud ~ 'Mother's sister's husband' meso

mamu 'Mother's brother! nBma

khala "Mother's sister' masi

cacagasur 'A wife's father's brother! kakasasur

We include equivalents in English and Hindu Bengali for purposes of
comparison.

Besides this Persian-Bengali vocabulary énd these lists of castes,
tribes and kinship terms, Halhed's Muslim Munshi during the years

1772=~74 also supplied him with other papers, which could have been

useful to him in learning Bengali and compiling a teaching manual of the

language:
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5« A Prose Specimen: ‘'Instructions to the Ameen and Gomasteh!
Add. 5660F, Foll 1-2. The paper is Kuropean. Each page is divided
into two halves. On the righthand half of each page are recorded the
'Instructions' in Bengali, written by Halhed's Muslim Munshi. The
heading is in Halhed's hand. It reads: ‘'Instructions to the Ameen and
Gomasteh at Hurrypaul (a true translation -~ N.B.H.)' We presume it to
have.been translated from Persian and that thié is why Halhed was
required to initial it. It may possibly have formed part of his official
work in the Persian translator's office, since for the first time it is
recorded on Furopean rather than Indian paper. In this connexion the
following extract from the Grammar may be relevant:

".eeeand if any public notices are to be dispersed through the

country, or affixed in the great towns, they are always attended

with a Bengal translation..."19

6. A specimen of Dobhasi literature: !'The story of the generosity
of the Caliph Ali in verse' (Add. 5660 E, Foll 40-47). Composed in
Adobhagi i.e. Bengali interlarded with Perso-Arabic diction, the poem is
incomplete and unaccompanied by any English translation. It may have
been beyond Halhed's powers of comprehension at this early period.

7e Specimens of letters and documents, bonds and leases pertaining

to tenancy and land tenure. (Add. 5660 E, Foll 27-38). All are

19. HBEG, pexvii.
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written in the hand of Halhed's Muslim Munshi and annotated interlinearly
in Latin (except onein.Pérsiaﬁ) in the hand of Halhed. Ten bear titles
in Persiane. All are dated between 1772 and 1773.

These dates, 1772-73, the handwriting of the scribe, the specimen
oflggggégi;he supplied, the Muslim kinship terms, and the Bast Bengali
pronﬁnciafion reflected in Halhed's ﬁhonetic transcription constitute
almost all we have been able to glean about the identity of this East
Bengali Muslim Munshi, who served as Hapjhed's linguistic informant
during his first year or so in India. Whether he remained in Halhed's
employ till 1778, when the Grammar was published! we do not know. He
could have done, for Halhed's Grammar, the Appendix, contains a plate
in his hand; but, if he did, then from sometime in 1774 he will‘haVe
had a colleague and rival, who eventually ousted him from Halhed's
affections. This rival was, of course, the Bengali Brahmin pundit

referred to earlier.
IIT

The Contribution of Halhed's Brahmin pundit from Krishnanagar

How Halhed and his Bengali Brahmin pundit first met remains a
mystery. VWe can only conjecture that Halhed made his acquaintance

sometime in 1774, possibly through Warren Hastings or perhaps even through
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Héstings' friend, Johnson, a banker, who is known to have been a
collector of Bengali manusdripts.ao At all events, it must have been
this Brahmin, who furnished Halhed with a list of *the most Ancient
and Authentic Bengal Books' (Add. 5660 F, Folio 18). It was compiled
in a Bengali hand .on indian handmade paper. The following folio in
Furopean paper bears Halhed's translation of the list together with his

comments. On Bharatcandra's Annadamangal he adds "written within 25

yearé",.which presumebly is his rendering of the Brahmin compiler's
information about the work, provided, we would guess, in Persian.

Halhed's translation runs:

YA list of the most Ancient and Authentic Bengal Books.

Kobee or Poet

i - Cashee Dass == wrote the Joymoonee Bharot or a translation of

the Shaster Mahabharat Shanskrit.
ii = Kirtee Bash ~- the Ramayan or Fabulous account of Ram.
iii ~ Mookendo / Kobeekangon or poet / = Mongoi Chundeer Geed or

Hymns in praise of Mungul Chandee =~ a Dewta,

20. The collection including twelve Bengali MSS belonged to Richard
Johnson, a supernumerary member of the Board of Revenue in
Calcutta in 1783, were acquired by the India Office Library in 1807.
One Bengali manuscript Mahabharat (IOL MS 8 21kl) was copied in 1773
for him by a native scribe Atmarem Das, who also copied Kalikamangal
(BM MS - Add. 5660) in 1776 found in Halhed's collection.
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iv = Khyemanand ~- Monoshar Geed or Hymns in praise of Manosha
a female deity the daughfer of Mahadev called Shev.

Govinda Dass —~ Kaleeka Mangal -- or the odes for Kaleeka or

<
1

Brwammﬁ.

vi = Deejo Madhobo == Krishna mongul or odes for Kishen.

<

fta

=]
i

Bharat Chaunder -~ Annada Mangal —-— The odes for annada, a
female deity, a wife of Mahadev. ~ Written within 25 years."al

It should be noticed that Halhed's transcription remains phonetic,
rather than being a transliteration. He was still unable to read
Bengali in 177k, but he was aware of aspiration and could identify it;
e.g. 'Bharot!, 'Mahabharat', 'Khyemanand', and 'Midhobo'. He obviously
caught it each time this Brahmin with his careful; sophisticated
pronunciation uttered it. He also caught one or two features that one
woﬁld not expect to find in the pronupciation of the average, educated,
middle~class Bengali even today.

The average, educated Bengali of the present day would pronounce
the Sanskrit words 'Mahadeva', 'Siva', and 'Devat@' as 'Mahadeb'] 'Shib’,
and 'Debata'; the Skt voiced labiodental 'v' becomes in Bengali a voiced
labial plosive 'b'. In the 'Ancient and Authentic' book list, however,
Halhed transcribes these words phonetically as 'Mahadev‘, 'Shev'!, and 'Dewta’,

thus retaining a suggestion of the 'v' pronounced by the Bengali Brahmin,

© 2ls BM MS, Add. 5660 F, f.19.
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whose speech undoubtedly bore the deep imprint of his long training
in Sanskrit. Furthermore, in the list ﬁalhedhfranscribes 'Kgemananda'
as 'Khyémanand'. This is extremely interesting, for in his Grammar
he also recommends that the cluster 'ks' be pronounced 'khy's. Thus the
man who compiled this list and read it out to Halhed was in all
probability the same man Qho faught Halhed the Bengali syllabry and how
to pronounce it. |

~In his Grammar we find Halhed maﬁing meticuious statements about
pronunciation, which obviously originated in the mouth of this same
Bengali Brahmin pundit. On precigely this point of the pronunciation
of 'v', Halhed pontificates:

A"zfjgh in the Shanscrit language is always used with the sound of
W, but in the Bengalese it is never distinguished from < bho

either in form or ut’cerance,“22

Halhed following this Bengali Brahmin pundit was careful in his transcriptions

in certain sections of the Grammar to retain the Sanskritic pronunciation;
e ] ] - — 23 1 t - 21'} 1 . g T 25
-8+ 'aashwaash' [asvas]’” 'neeshwash' [nisvas]®,’ 'dweeteeya' [dvitiya]
etce.
It is, therefore, clear that the Bengali Brahmin pundit, who supplied

the list of 'Ancient and Authentic' Bengali books, became Halhed's chief

22. I{BG, pp-l;"lll‘o -
331 HBG’ p-150
2k, HBG, p.l9.
25. HBG, p.19.
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imformant from 1774 onwards. Since he provided the list of books,

it is reasonable also to assume that he was also the original source of
the comment on Bharatcandra's 'Annadamangal' "written within 25 years'.
The comment was accurate; for, if we take 1774 to'have been the date
of the 'Authentic' book list, then 1749 would be the upper limit for the
cqmmencement;of Bharatcandra's trilogy, 'Annadamangal', which, S.K.Sen

26

informs us was oompleted in 1753. The accuracy of the comment
suggésts that this Bengali Brahmin informant may have had personal
knowledge of Bharatcandra, who spent his last years at the Court of the
Raja of Krishnanagar, Krgpacandra Ray. Would it not be reasonable

to conjecture that this Brahmin came from Krishnanagar? It is
interesting to notice in this connexion that Halhed's Grammar contains

a fulsome reference to Raja Kyspacandra Ray:

"The Raja of Kishenagur, who is by much the most learned and able
antiquary which Bengal has produced within this century, e.. ne?

Ts it not possible that this piece oflfulsome praise originated with much
else in Halhed's grammar in the mouth of this Bengali Brahmiﬁ?

We would urge that such was indeed the case. We would suggest
most earnestly that this Brahmin was once at the Court of Krishnanagar,

that that was the reference he gave Halhed, when entering his employment,

26, S.K.Sen, History of Bengali Literature, 1960, p.166.
27. HBG, pev. »
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and that he so enchanted Halhed with his learning and erudition that
Halhed accepted all he said"as’absolute truth. ?hat-Halhed had a

high opinion of him .can be easily proved. Halhed had earlier, it will
be recalled, acquired from his East Bengali Munshi a list of 'The Hindoo
castes- and Tribes‘.28 He now got his Beﬁgali Brahmin pundit to supply
a further one. The title isvsignificant: 'A list of the Jentoo

© tribes or Castes, by an intelligent Bramin'29 (Ttalics mine). Halhed

particularly remarks the Brahmin's intelligence.

i) . Bengali works studied by Halhed

Halhea's Bengali Brahmin pundit evidently selected from his List
a'nuﬁber of works that he thought Halhed wight profitably study, if he
were ever to master.Bengalir Thergll 1ist of égquisitions was
. oﬁviously too ambitious;Bo'A Efentually, Halhed's reading of Bengali was
concentrated principally on'three works, the mest popular ones of the
period, the Mahibhirat of K&éir&m‘DEs, the Ramayan of Kyttibas, and

Bharatcandra's Vidyasundar.

_a) MahabkBrat by Kasiram Das
. Halhed appears to have confined his reading mainly to the

Mahabharat. When discussing the source of the extracts in his Grammar

28. Bupra, p. /e
- 29. It may be noticed that Halhed used here 'Jentoo! whereas in his
: Code of Gentoo Laws it was 'Gentoo' which suggests that the list was
. compiled before 1775, possibly in 177k,

0. Out of the seven 'ancient and authentic books listed by the pundit four
are found in Halhed's collection in the British Museum Library. The
four books are Mahabharat by Kasiram Das (incomplete, 5 cantos only),
Ramayan by Kyttibas, Capdimangal by Mukundaram and three copies of”
Annadamangal by Bharatcandra (part II of the trilogy called Vidyasundar).
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he states:

Tt will not be supposed that in the continual hurry of a life of

business I could have had much leisure to turn over voluminous

compositions for the meer purpose of selecting poetical expressions:

I generally took those which first occurred, and for the most part confined
my reading to the Mohaabhaarot, which is reckoned one of the most

classical writings."31

Halhed has in his collection six individual parvas or canbos from

the Mahabharat. Five of the cantos, copied at various times between

177% and 1778 by various copyists, are bound together in Buropean book=

form, size 5" by 133", and preserved in the British Museum (Add. 5595).

The cantos are:

1.

2e

Ze

Sabha Parva, Foll 1-73, copied in 1773 (3rd Caitra, B.S. 1179).

The copyist is not named.

Bhigma Parva, Foll 74-105, copied in 1778 (16th Phalgun, B.S. 1184)

by TAracandra Ghog of the village of Malanga, Calcutta.
Nari Parva, Foll 106-13k, copied in 1774 (17th Jyaistha, B.S. 1181)
by Sheikh Jamal Mahamud of Kalinga.

§anti Parva, Foll 135-153, copied in 1774 (1lth Magh, B.S. 1180), by

Sheikh Jamal Mahamud, whose colophon states that the manuscript was

copied 'for himself' ('nijer karan likhilam).

3l

HBG, pp.139-190.




83

5. Asram Parva, Foll 154~181, copied in 1773%. The scribe is not

named, though the handwriting is that of Sheikh Jamal Mahamud.
The brief illustrative extracts appearing in Halhed's Grammar on pages
58 (three extracts), 60, 62 (three extracts),65 (two extracts), 73 (three
extracts), 85, 91, 94, 95, 100, 109, 112, 117 and 184 were probably drawn
from the five cantoé listed above, though we have not deemed it in any
way profitable to trace them, since the origin of other extracts are more
readily accessible and reveal all we need to know of Halhed's working
methods.

Halhed also acquired a copy of the Drona Parva, another canto of

the Mahabharat. This copy was previously in the possession of the.great
German orientalist, Max Muller. It is now in the British Museum
(Oriental 4743, Foll 47, incomplete). Halhed appears to have got a
Bengali scribe to copy two extracts from this Max Muller Mahabharat.

The extracts were probably selected by Halhed's Bengali Brahmin pundit.
They are:

A.  The 'Lamentation of Orjon for his son, extracted from the
Drona perbb, or 5th book of the Méhabharot in the ... verse called
treepudee'; Additional 5660 F, Foll 16-17, gives the Bengali text in a
Bengali hand on the left-hand side of each folio, whilst on the right
appears Halhed's transcription and English translation. The transcription

of this extract follows the spelling of the Bengali text and the system
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of transcription is almost the same as that of the grammaru32 The
Bengali text has also been corrected in a few places showing that by the
date of this extract (presumably between 1776 and 1777), Halhed was
avare of the need for editing the manuscripts because of their variant
spellings etc, which suggests that by now Halhed could read and write the
Bengali script. The corrections seem to be written by Halhed in the same
ink used in writing the transcriﬁtion and English transiation. The text
33

of the extract greatly resembles that of the Max Muller manuscript; we

therefore presume it to have been copied from there. The corrections

are as follows:

Line ‘Beribe's text Correction

8 dukga kari mor dukga kari mor man
9 ‘ putra mahabip putra mahépir

17 bidare hriday bidare hyday

The scribe's first error was lipographical, and the second and third
orthographical, BExtracts from this 'Lamentation' were utilized in
Halhed's Grammar to illustrate various grammatical points on pages 58,

186 and 203,

32+ The same set of English letters are used for different Bengali letters
in this transcription and also in the grammar:
a= Iot, A= 'aal' ..i:.z teee, u = '00', e = 140
33. BM MS, Oriental Kbkl, f. 16 verso.

-— Al
y 2=70
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B. A further, longer section of the Drona Parva of the Maha

bharat is quoted on pages 37 to 42 of Halhed's Grammar. Couplets from this
same quotation are re-quoted on pages 81, 85, 94, 95, 99, 100, 111, 113, 1lh,
155, 156, 185 and 199 of the Grammar. The text of this lengthy quotation

tallies with that of the Max Muller Mahabhéraf, except for a few

differences in spelling, where Halhed has presumably effected emendations
in his text prior to the publication of the Grammar. The beginning and

ending of the quotation are marked in the Max Muller Mahabharat, the words

'Begin' and 'end', presumably in Halhed's hand, appearing in the margins
of fblios 23 verso and 2L verso respectively. Further extracts from the

Drona Parva in the Max Muller Mahdbharat appear on pages 55 (two extracts),

56, 57, 60, 61, 69, 70, 71 and 79 in Halhed's Grammar.
b)  The Ramayay by Kyttibas
The manuscript Halhed used is preserved in the British Museum.
Tt is complete in two volumes, Additional 5590;and 5591, Foll 263 and 3250;
written by a native scribe in book-form folio; size 9" by 6" approx;
no colophon. Quotations from the Rameyan appear in Halhed's Grammar,
pp. 98, 147, 151, 182 and 198.

c) The Vidyasundar by Bharatcandra

Halhed's collection contained at least three copies of Bharatcandra's

Vidyasundar. He also had the use of Charles Wilkins's copy, vhich was

acquired by the India Office Library in 1837.
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A. Additional 5593: Kalikamangal, a trilogy of which Vidyasundar

forms a part, by Bharatcandra; complete; Foll 623 written in
European book~form, 9" by 6"; no colophon. The first folio bears
Halhed's signature.

B. Additional 5560: Kalikamaﬁgal, by Bharatcandra; Foll 2k; size

17" by 53"; colophon states that it was copied by Atmaram Das Ghosg,
a kayastha, from Calcutta, by the order of Nandaram, son of Giridhar
Bosak, in 1776 A.D. (1183 B.S.).

C. Additional 5660BI, Vidyasundar by Bharatcandra; Foll 9; incomplete;

first page missing; end missing; size 1W" by 145",

D. Charles Wilkins's Vidyasundar by Bharatcandra: India Office

Library menuscript: S.2811A; Toll 284; size 9" by 53"; bound in

European book form. Bengali text on the left-hand side of the page

only, the right being left blank, presumably for transcription and

Inglish translation. Some pages bear interlinear annotations;

e.é. on p.8:
line 1: over the Bengali word-'raﬁge' appears the Persian gloss 'khusi';
line 2: over the Bengali word 'tugta' appears the Persian gloss 'khusi';
line 3: over the Bengali work 'kasia' appears the English gloss 'hard!;
line 5: over the Bengali word 'Khuradhar' appears the English

gloss 'razor'.

‘On the same page there are also a few interlinear emendations; e.ge
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line 3: ‘'binayete' instead of 'binaye';
line 3: ‘'dvari' instead of 'dvarike';
line k: t'bujhilam' instead of 'bujhila'.

Besides these four coplies of Vidyasundar at Halhed's disposal there

must, we presume, have been at least one further copy, which we have

failed to trace, for the extracts from Vidyasundar in Halhed's Grammar

on pages 90, 92, 155; 145, 149, 153; 155 and 187 came. -from none of the

Known manuscripts but from a single folio Additional 5660F, Folio 12, specially
copied for him from some elusive manuscript, which like the Mex Muller
Mahabharat somehow strayed from his collection. -

Additiomal 5660F, folios 13-14 constitute a '"Baramasya" -- a
poetical description of the twelve months by Bharatcandra', and
Additional 5660F, folio 15 its English translation by Halhed. Both the
Bengali text and English translation were written on BEuropean paper.

The Bengali text was, of course, in the handwriting of a Bengali scribe.
The translation is complete. Its fourth line funs: "forsaking the
water of life Poorandar desires to eat them (for the syntax)".Bh The
bracketed comment is interesting, since it indicates that, even while
translating Halhed was conécious of the purpose for which he intended to
use the piece of his Grammar. In the margin by the side of the Bengali

text, where the word 'man' occurs, Halhed has written the question: ‘'What

3k, BM MS, Add. 5660F, f£.15.




is "man"'? . The word 'man' is in the Bengali script, which, together
with the absence of a transcription of the whole piece, indicates that
Halhed could now read and write the Bengali scripte.

When couplets from this extract finally appeared in print in
the Grammar, its spelling had been 'improved!, according to Sanskrit

orthography. The words, 'nid&ge',"'edese', tjeit, 'juba' and

'sunaiba' from the manuscript appear in the Grammar as 'nidaghe',

’ . - -, -,
'edese', 'yei', 'yuba' and ‘sunaiba’.
v

Halhed's working method, as revealed so far

It ought by now to have become clear that Halhed was an extremely
methodical mane. In learning Bengali he used Persian as his contact
language, since this was the most universally understood at the time
affongst Bengali intellectuals and British officals. He improved his
knowledge of Persian through indigenous teachiﬁg aids, acquired some
facility with Hiﬁdustani, glanced at Hindi and Tamil and finally settled
on Bengali. He ordered specialised lists from his Bengali Muslim
informant that would increase his understanding of Bengali society,

both Hindu and Muslim, and collected specimem% of official Bengali prose

and some literary mixed diction. Within a year or so of commencing his .

study of Bengali, he had realized through his newly-appointed Bengali

Brahmin pundit that a purer form of Bengali could be found in 'Ancient
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and Authentic! books. He sought to discover it. He had a list of
such books compiled by the Brahmin pundit, who selected from it the

three most popular, the Mahabharat, the Ramdyap, and Vidyasundar, that

he considered Halhed ought to study first. TRealizing that this was
too ambitious, Halhed got the pundit to select passages from each, had
copies made of these selections, leaving room for transcription and
translation, and also for interlinear emendations and annotations in
the Bengali text. Then with the pundit as his tutor, Halhed studied
the Bengali script and gradually mastered it. It hag been Halhed's
practice, even before engaging the pundit, to read through his
material with hié informant. He had done this with the Munshl, going
through the official documents, meking at first interlinear
annotations in Latin, then, presumably realizing the wastefulness of
this, he had begun to annotate, if necessary, in Persian, the language
in which the Munshi answered his quefies. Halhed had later continued
this practice with the pundit, still annotating, where unavoidable, in
Persian, though preferring now, if possible, to annotate directly in
English. And now afterwards, alone and at his leisure, he began
re~reading his selections, translating them into English, and leaving,

where necessary, blanks in his BEnglish text for the later insertion

89

of the meanings of strange words, or putting queries in the margin of his

Bengali text; ee.g. "What is 'man'?"® His big difficulty remained, of

course, vocabulary and spelling. He presumably had access to some form
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of Persian-English, or possibly even Persian~latin dictionary,35 vhich
was why he left glosses in Persian, but he had no Bengali-English or
Sanskrit-English dictionary. Halhed was, therefore, dependent on his
Bengali Brahmin informant both for the meanings of individual words and
also for theif spellings, which means that ultimately much of the
gquality of his Grammar was to rely on this man; for, being unableuas
yet, for lack of experience aﬁd knowledge, to select texts, weigh their
value as literature, and edit them, Halbed was compelled to rely on his
major informant, the Bengali Brahmin pundit. This overdependance wasg,

we think, to have unfortunate consequences.

?5. Halhed might have access to Castellus' or Meninski's dictionaries:
a) Edmund Castellus, Lexici Orientalis Heptaglotti pars altera:
Seu Dictionarium Persico~Latinum, London 1669.

b) F.AM, Menmnskl, Thesaurus Linguarum Orlentallum Turéicae, Arabilcae,
© Persicae, ee. 1680-87. :
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Chapter IV

HALHED'S COMPETENCE IN BENGALI AND SANSKRIT

Introductory Remarks

The extent to which Halhed studied Bengali can be measured
in pages rather than books. As we have seen, his reading of Bengali

1 That on the basis of

all told probably did not exceed 200 folios.
£0 meagre a éampling of Bengali literature ~-- and indeed that even
whilst still in the act of sampling it =~ a man should embark upon
compiling a grammar of that language says much for his self-confidence,
and one must pay tribute at least to this, if to nothing else. Having
done so, however, one cannot help but wonder how far the man was
competent to accomplish his self-imposed taske In this chapter,
therefore, we shall pose two questions:

i) How far was Halhed competent in the Bengali language; and

ii) How far wés he also competeﬁt in Sanskrit?

In seeking answers to these questions we shall examine two aspects of

his Grammar that seem likely to be elucidating: the degree of accuracy

1. This has been estimated on the basis of his private papers
referred in chapter III and examples used in the grammar.
In view of the time spent in learning the language it is an
achievement, neverthéless the number of folios is not great.




92

of the translations of his Bengali illustrative couplets; and two,

his Sanskrit grammatical terminology.

I

HATHED'S COMPETENCE IN BENGALI

Below we list a number of words and phrases mistranslated by

Halhed as contrasted with what we believe to be the true meanings.

Page
23

a7

51
72
92
107
110
113

114
115
125
142

143
146
189

146

159 éfprh'

Word Qg Phrase

'dambﬁa'
'uparodha'
'prabodha karila'l
tkay! .
'sancar!

tealil

'tapasya karite'

'Pane‘

'hane*
'kariya yatan'

'kheyuga'
'mane mane!

"mane mane!
"biraha!t

fkon abhilage'

tkagphete!

Halhed's mistran@latioh

OQur translation

cunning
conpliment

satisfied
at heart.
figure
hastening
to pray

in the conditions of
the marriage

with «e. scyﬁetar

upon mature consideration
sacred odes

with hearty goodwill

of his own éccord
of perfidy

how eagerly

life
in «.. body

pride, arrogance,
vanity

persistent request,
importunity

consoled

in ... body

advent

moving

to perform austerities

in the wager

with arrows
carefully
vulgar, ribald songs

to oneself, within one's
mind- ’

within his mind
of separation

with what intention or
desire

breath
in «.. throat




184

" 187

189

197

204
204

'agniban;pﬁrila
sandhan'
'sukh' :
'uthalila'
'parapar'
'bhejaiya diya'
'ban madhye
balatkar kaila'
"bhaji?
'yogini'

aimed weapon of fire

inclinations
boiled
vehemently

having set to it the
spark of desire

in the deserts
committed violence

I ..s would obey
pilgrim
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loaded his bow with
a fiery arrow

happiness
overflowed
both banks

having closed it

in the woods
raped

I would worship
female ascetic

Some of these mistranslations may have resulted from the failure

of Halhed's informant to supply accurate Persian glosses for the words

Halhed could not understande.

We saw in the previous chapter,a for

example, how both 'range'! and 'tugfa' were glossed with the single

Persian word 'khusi'.

Such glosses were bound to result in vagueness:

'khusi' denotes 'pleasure, whim', whereas 'range' signifies 'merrily,

sportively, frolicsomely' and 'tugta' 'contented or satisfied'. The

mistranslation of 'Kheyuda' as 'sacred odes' rather than 'vulgar ditties'

must have resulted from a similar kind of vague gloss, signifying 'song',

which Halhed, hazarding a guess, attempted to render more specific. The

translation of 'ban madhye'! as 'in the deserts' rather than 'in the

forests' undoubtedly resulted from a poor Persian glosse.

The informant

was probably trying to convey to Halhed 'ban's'! connotations of

loneliness and desolation, which in the Middle East is found 'in the

desert' and in Bengal 'in the forest or jungle's

2.
e

Supra, chapter III, p.86.

HBG, p.125.




Sometimes one feels that the informant may have supplied an
idiomatic rather than literal rendering of the original, or possibly
Halhed used to guess at the meanings of words on the basis of context,
as his training in the classics may have inclined him to do. This
could account for his rendering of 'kay' as 'at heart' in o
~-'duryodhan raja haila anandita kay', which he translates as

"And Raja Doorjodhon was elated at heatrwt:",’+ whereas the literal

meaning is 'King Duryodhan was delighted in his body';
and of 'kapthete' as 'in ... body' and 'pran' as 'life' in
-= 'yabat kapthete amar rahe pran', which he translates as

"While life remains in my body",5 whereas the literal meaning is

'While breath remains in my throat'.

Naturally no one can insist upon béing given literal translations, but
in a téaching grammar, which contains no glossary, some literal
translations would appear eSsentiél.

Instead of literal translations, however, one s receives, one must
confess, at times nothing but wild guesses. What else byt wild guesses
could account for such renderings as:

-='bisay asay bujhi' 'without a doubt I am convinced';

~'karibAr mAn-bhahga' 'to dissipate his passion';’ and

k. HBG, p.72.
5, HBG, p.159.
6- I‘IBG, p.1150
7. HBG, p.116.
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~-'uthalila sundarer sukh parapar' 'The inclinations of Soondor boiled
vehemently'8 (literally 'Sundar's happiness overflowed both banks')?
Indeed, vwhen one sees the mutilation of the following couplet, one
perceives with dismay how little of the beauty of the original Halhed
was capable of appreciating:
'dukher gharete bandi kariya Ananga anad
bhejaiya diya kon abhilase biraha
batase jalaila jubati'
Halhed renders this as
"Having enslaved me. in the house of affliction; and having set
to it the spark of desire,
How eager%y~did you inflame a young girl with the breath of
perfidy."

The literal meaning would run roughly as follows:

'Cupid imprisoned me in this house of wretchedness.
Having closed it, with what intention did you inflame me,

a young girl, with the winds of separation?!
The imzgze inherent in these haunting, sensuous lines escaped Haihed; as
indeed, we only too freely conféss, it evaded our literal rendering too.
There was no concrete prison-house. There.was only the bondage to her
beloved engendered in her by Cupid. From this she was powerless to
escape, for the locks were fastened; yet insidiously through the bars
of her Cupid=-imposed prison blew the winds of her yearnings to torment her

with longing for her beloved.

8. HBG, p.l87.
9‘ HBG, p.l89.




‘To descend once more to the level of the prosaic, however, one
finds it difficult to imagine how Halhed could have translated 'bane’
as ‘witht coe scymetar'.lo ‘Arrows' (ban) are let fly in every other
iine% of the Mahabharat. Even in.hié Grammar the word occurs

thirteen timesll‘and is successfully translated. Indeed, on page 66 it
-‘is even declines in both Bengali and Sanskrit. Mistranslations such
as this set one wondering whether Halhed ever seriously attempted to
learn Bengali at all. Vas he merely analysing the language on paper
for the purpose of producing some kind of descriptive account of the
language?

Soﬁe of Halhed's mistranslations result from false analogies or
false derivations; e.g. he takes 'saha' in 'sahacarigan'12 as cognate
with the’Skt 'sah'!, meaning 'that', whereas actually 'saha' means
'with' or in compounds such as this 'com~': 'sahacarigan' = 'female
friends or companions' or 'maids-in-waiting'. Similarly he takes
'sabh' in 'sabhe' and 'sabhakare'l” as cognate with 'sabha' 'assembly',
whereas 'sabhe' is merely a pronoun meaning 'all (animate) and 'sabha-
kare' is its %ccusative form. Again he indentifies 'pat' in '1‘1:i.;p§t’c']'l+
with the Bengali word 'pat' < Skt 'patra' meaning "leaf', whereas

'nipat' (which he interprets literally as 'leafless'), is a Skt

10. HBG, p.llk.
1i. On pages 56 (2 times), 57 (2 times), 58 and 66 (8 times).
12. HBG, p.9l.
130 HBG' P-93-
1k, HBG ‘pelho.

86
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grammatical term- signifying 'indeclinable'. Similarly he identifies
the 'dur' in 'durBear'l’ as 'dur' ('distant') rather than 'dub' ('bad').
Then he takes the prefix 'sam' as signifying a superlative; e.g.

16

'parna' 'full', 'sampurna' 'very full'. 'balabali' he wrongly

derives from 'bal' ('strength') interpreting it as 'mutual exertion of

17

strength',”’ whereas it derives from 'balan' ('to say') and means
'mutual conversing'.

Besides mistranslations due to ignorance of vocabulary, Halhed
also occasionally misconstrued sentences, showing his failure fully to
grasp Bengali syntax. We cite a few examples below:

-~ 'baha baha balya dake dui bahu pasari'. This Halhed translates as

"He hath summoned us, crying out, 'row, row, and stretch wide

both your arms'".l
Halhed obviously éon#wued *dui bahu pasari' as part of the sentence
'baha, baha' ('row, row'), whereas it forms part of the sentence
'balya dake' ('he calls out'). The correct translation is,
therefore,:
'"Row, row," he called, throwing wide his arms.'

-~ 'pancajanya Sankha kyspa bajan apane'. This Halhed translates as

19

"Ponchojonyo, the shell of Kreeshno, sounded of itself.™

15. I'IBG, p.lBO-
16. HBG, p.152.
17. HBG, p.l"*‘l.
18. HBG, p.6h.
19. HBG, p.88.
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There are several errors here. 'bajan' is honorific. It would be
unusual to find, as one does in Halhed's translation, an inanimate

noun governing an honorific verb., Furthermore, his translation implies
that 'krgspa' is genitive, yet it is not inflected for this case, nor
does it precede its noun, the thing possessed, as it ought in Bengali.
The natural rendering of the sentence would be:

'Kyspa himself sounded his conch, Pancajanya,' where ‘kpgpa', a god
governs the honorific verb.

-- 'dekhi kpspa arjun duhe kare pranipat'. This Halhed translates as
ﬂgpjggp seeling Kreeshno they both gave a salutation."ao

Halhed seriously misconstrued the Bengali. The subject of 'dekhi!

(  dekhiya) is not 'arjunf alone, but 'kyspa arjun duhe', which is the

normal way of saying 'both Kygpa and Arjun'. Thus the true rendering

would be:

'Seeing [this] Kyspa and Arjun both saluted!
~- 'das ban binddhilek karper hpday'. This Halhed translates as:

"He shot ten arrows into Korno's body",al but 'binddhilek' means not
*shot!' but 'pierced’, in which case 'das ban' ('ten arrows') should
logically govern it, as in fact it does. The natural translation is,
therefore:

'Ten arrows pierced Karpa's body'.

20. HBG, p.9h.
2l. HBG, p.ll6.
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-= 'Ki karan diya giyachila se taka's Here Halhed wrongly interprets
'diya giyathila' as passive and translates the sentence as

"On wﬁat account had those rupees been given?"22 'diya giyachila'
is however active and is governed by 'se', which is' the pronoun 'he' and
not, as Halhed assumes, the demonstrative adjective, 'that' or, as here,
’fhose‘. Therefore, the true translation is:

'Why did he give the money?!

23

—-- 'abifranta pade co} kare hanahani'. Halhed wrongly interprets

this as a single sentence and translates it as:
"ounds fall without ceasing and inflict reciprocal gashes".2
Firstly, 'cof' means 'blows!, not 'wounds'. Secondly, 'kare
hanahani' is a separate sentence. - The true meaning is:
_'Blows fall ceaselessly. They strike each other.!

-— '3r rathe kari tabe dronere léila'. Halhed wrongly translates this as:
"He then brought anothervcarriaée to Dx'on."25
irathe'; however, is plainly locative, and 'rathe kari' ( < kariya)
is the idiomatic Bengali for 'by carriage'. '"Dronere' is therefore
not dative, but accusative. The true translation is:
'He then brought Drona by another carriage'.

Another error Halhed made was in taking 'na' as negative rather

than emphatic in

22. HBG, p.l22.
23. HBG, p.lb2.
2k, HBG, p.lh2,.

25, HBG, p.56.
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== '%ki kari bala na'. He mistranslates this as:
"You tell me not what T must do .. ", whereas it should be
'Do tell me what T am to 4O ese 126
Furthermore, he sometimes misunderstood reduplications; e.ge

27

~= 'kandite kandite'. This he interpreted as "by repeated.
weeping", whereas 'while weeping' would be the more normal
rendering, since reduplication heré implies not repetition, but
continuity.

28 and 'baéa baéa'.29 Halhed interpreted reduplications

~= 'chota chota'
of adjectives like this are intensifying the adjectives' meaning,
whereas actually here reduplication signifies the plurality of the noun
qualified.  Thus ‘baéa ba@a min' should mean not 'a very large fish', but
'vig fishes'.

Moreover, Halhed did not realize that a verb, though causative in
form, need not necessarily be causative in meaning; e.g.
— 'Sisu saﬁge beraila rakhite godhan'. This Halhed translates as:

"He conducted the children to tend the cattle“.zo Though 'beraila'

dppears to be causative, in fact it is not. It derives from 'ber!

( < bahir) and the verb 'haon' ('to become') and means 'to go out'.

26, HBG, p.ll7.
27. HBG, p.l09.
28. HBG, p.l52.
29. HBG, p.l52.
30" H:BG, p.llO.
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It is therefore intransitive. 'sisu' cannot therefore be its
object. It forms part of the phrase 'sisu saﬁge', 'with the
child's  Thus the true translation is:
'He went out with the child to tend the cattle'.
Finally, Halhed misunderstood compound verbs, invariably translating
them as two simple verbs occurring together; e.ge
-= 'yao re rajani tumi mariya'. Here he translates this as
"0 Night, do thou, héving perished, depart".al
On page 63 he translates the same senfence as
"0 Night, perish and depart from us',
And on page 183 he translates it as
"Go thou O night, having perished."
-- 'rath calaiya deha ati sighratar'. This he translates as
"Having caused the car to hasten, give it me with all e:z:ped:i.t:'Lon."'7)2
And‘ﬁn page 152 he translates it correctly as
"Cause ﬁhe chariot to come hither most expeditiously.!
-~ 'laksa laksa birer ka{ija pade mata'. ‘This he translates as
"Having cut off the heads of thousands of heroes, he throws them down.

135

-- 'judhisjire dhari deha'. This he translates as

n3h

"Seize and give me Yudhigtir.

3l. HBG, p.ll3.
32. HBG, p.l25.
3%. HBG, p.l80.
34. HBG, p.58.
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A full discussion of compdund verbs in Bengali could in itself occupy
.~ o .

a whole thesis. - We do not propose .om enter@ on it -here. We will

state merely that 'marija yao!, 'calaiya deha', and 'katifa pade’

are all examples of compound verbs, whose respective meanings are:

'diel', 'drivel', and 'he cuts off' (in modern Bengali, 'katifa phele').

II
HATHED'S COMPETENCE IN SANSKRIT

a) Sanskrit works available to him

.Halhed's interest in Sanékrit persisted at least until 1790, six
years after his final réturn from India, for we find amongst his
collection Paulinus's Grammar of the Sanskrit language in Latin:

'Sidharvham, seu Gramnatica Samsrdamica’ by

Paulinus A.S. Bartholomaco, R&ma, 1790.

What use he made of it is unknoun tovus, however.,

Of greater relevance to our thesis, however, are the manuscripts
he acquired in Tndia. Below we list and describe them. There were
three Grammars: | |

1. 'Mugdhabodha', the Skt grammar by Vopadeva (Additional 5596, Foll

108); written in the Bengali script; first page bears a title: "Moogddha
Bodha -~ a grammar of the Sanskrit language used in Bengal ... C W",

presumably in the hand of Charles Wilkins; an additional folio at the




103

end gives some rules about verbal roots, and on one margin appears the
signature: 'Sebak Radharaman Sarbhabhaum', who may have been the scribe;

2. 'Siddhanta Kaumudi', the Sanskrit grammar by Bhaptoji Diksit; written

on folios bound in European book-form (Additional 5581, Foll 262, 167);
it bears a title in English followed by the initials C ¥ (presumably
Charles Wilkins); no colophon;

3. ‘'Sarasvata Sutras', the Sanskrit grammar by Anubhutisarﬁpacarya;

written on folios bound in European book form; no colophon (Additional
5584, Foll 254) .

There were also three other works:

k.  'Mahebharat', in eight volumes (Additional 5569-76)3; copied in

Benares in 17763

5. 'Dvadasamahabakyabarapa', a philosophical treatise by Sankaradcarya; and

6. 'Kavyaprakasa', a Sanskrit treatise on rhetoric by Mammata Bhatia

(Additional 5582). The colophon to this manuscript states that it was
copied for Halhed by the Kashmirian pundit, KaSinatha.
A study of the handwriting éf the above works reveals that all but the
first were in fact copied by Kasinatha. |

Kasinatha also furnished Halhed with:
7._ 'A list of the Jentoo Casts or tribes as taken from Shanskrit Books!
(Additional 5661B, Foll 28).- The Sanskrit words occupy the left-hand side-

of the folio whilst on the right appears Halhed's Roman transcription.
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8. A Sanskrit sloka and its translation (Additional 5660F, Folio 21).

On the top of the page sits Halhed's title in his own hand: '"An

Ashlogue anushtope chhand or regular -of 3 syllables in each line'.  The
Sloka is written in Kasinatha's hand in the Devandgari script, and Halhed's
English translation follows it. The élggg.and its English translation

both appear in Halhed's printed Gentoo Code, which also contains in

35

Kasinatha's hand plates illustrating Devanagari.

b) The Sanskrit Grammatical terms adopted by Halhed in his Grammar

36

In his Grammar Halhed adopts forty indigenous, grammatical terms;
thirty-eight Sanskrit and two Bengali, namely 'phala' and 'banan'. The
chapter on versification contains a further twenty-one indigenous,
prosodical terms. It is probable that a high percentage of these terms
were drawn from the three manuscript grammars (IIa, 1-3) and the work on
rhetoric (IIa, 6) referred to above, though we are certain that they

were not drawn from those sources by Halhed himself, but by his informants,

the Kashmirian Brahmin, Kasinatha, and the Bengali Brahmin pundit from

Krishnagar.

35. See Gentoo Code, plate no.IIT, p.XXVI. Translation of the Hioka
appears on page XXVIIT.

6. Viz, ”Dhatu sabda, avyay, Kanthya, talavya, dantya, ogthya,
naszkya murddnanya phala 51ddh1 Slddhlrastu anusvar, visarga,
banan hrasva, dlrgha, punllnga strlllnga napumsak kllballnga
nambacya nlpata parasmaipada, atmanepada ardhadhatuka, kydanta
blsegan karta krlya karmma., sabda-blsesan sabdayog, krlyablsesan
pada, sakarmmak akarmmak, dv1karmak krt and sabda.™
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The proof of this statement lies largely in Halhed's system of
transliteration adopted in the Grammar. Most of his adopted indigenous
grammatical terms conform to this system, but eight fall outside ite.
These eight terﬁs, as will be seen in the chart below, not only fail to
conform to the system of transliteration adopted in the Grammar, but

also that in the Gentoo Code.

The eight terms  As they should be As they should be Our trans-

as transcribed according to the according to the literation
in the Grammar _ Grammar's system Gentoo Code system

1. Dhaat | dhaaﬁgg dhatoo | dhatu

2. Shubd shobdo shebde sabda

3e HEvya obyoy ebyey ‘ avyay

L, Kungtee konthyo kenthye kanthya
5. Taaloopee taa;gbxg' , " talebye talavya
6. Duntee : dontyo dentye dantya
7.. Ooshtanee - oshthyo oshthye ogthya

8. Naasikaa naasikyo nasikye nasikya

The system adopted in the Grammar{where o = the inherent vowel) and that

in the Gentoo Code (where e = the inhérent vowel) were obviously based
on the respective pronunciations of the Bengali Brahmin pundit and
the Kashmirian Pundit, Kasinatha. The 'system' adopted for the eight
terms under discussion conforms to neither.

It will be recalled that, when first transcribing Bengali, before
learning the Bengali script, Halhed did so phonetically, capturing in so
doing some characteristics of his informants' pronunciations. These

eight terms seem to have been transcribed in the same way, suggesting that
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Halhed had learned them by ear, before knowing how they were written.
Since they are phonetically transcribed, it should be possible to deduce
which informants he learned them from. Our traunscription shows that

3, 4 5, 6, 7, and 8 contain either 'v' or 'y', or both. Ve know from
the list of 'Ancient and Authentic' books that, when pronouncing such
words, the Bengali Brahmin pundit enunciated these consonants so
distinctly that Halhed was able to transcribe them. Of the eight odd
pﬁonetic transcriptions under discussion, only 'Evya' reflects such
careful enunciation: the remainder by their loss of aspiration and
blurring of these consonants 'v' and 'y' suggest that they were acquired
from the East Bengali Muslim Munshie. This was very likely the case for
on inspection these eight terms turn out to be about the commonest
grammatical terms in the language: one could scarcely learn even the
seript without acquiring them; i.e. all Bengalis would come across them
even in the indigenous primary schools, the so-called pathsalss. Ve,
therefore, suggest that Halhed learned these terms by ear, when being
given brief explanations in Persian about the grammatical nature of the
Bengali language and its script by his informants.

That Halhed acquired the indigenous grammatical terms from his
informants rather than from the original Sanskrit grammars is further
substantiated by the fact that the terminology is incomplete: it covers
only certain aspects of grammar; not all aspects. The Sanskrit equivalents

of even such common terms as 'letter', 'vowel', 'consonant', 'singular®’,
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'plural', 'tense', 'present', 'past' and 'future' are omitted. We would,
therefore, suggest that Halhed acquired and adopted only such terms as
turned upAin the course of discussion: he had no means of asking his
informants via Persian for the equivalents of English grammatical terms;
nor, so it would seem, of checking terms acquired by ear from one
informant (the Muslim Munshi) with the other (the Bengali Brahmin).

Had Halhed acquired his Sanskrit grammatical terminology from the
original sources, he would have been capable of doing a number of things,
of which he was plainly incapable:

i)  He would have been able to spell Bengali words according to
Sanskrit orthography: his Grammar shows that he could not;

ii) He would have been thoroughly comnsistent in transliteration: his
Grammayxr shows that he was not; |

iii) He wouldlhave been more specific when referring to Sanskrit
Grammarians, distinguishing them by Schools for his collection
contained‘grammars from three different ones: he was not specific,
however;

iv) He would have been able to disentangle internal sandhi: his

Grammar shows that he couhd not;zl

v) His translation of Sanskrit grammatical terms would have been
accurate: in fact, they read like translations of vague

definitions given probably in Persian.

37. I.e. "auracar = dur + acar" (p.l50) rather than 'dul + acar'; "adhomukh

= adho + mukh' (p.150) whereas it should be ‘adhal + mukh'.
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S0 far in this chapter only internal evidence from the Grammar and

from Halhed's collection of books and manuscripts has been adduced. If

one adds the external evidence of the known facts of his life, what

conclusions can be reached on Halhed's competence in Bengali and Sanskrit?

28

As we know, Halhed's strongest oriental language was Persian,

which sérved as the medium from which he translated the Gentoo Code and

through which he gathered his information about Bengali and Sanskrit.

This fact alone suffices to indicate that Halhed was probably incapable

of gaining information through the medium of Bengali and Sanskrit

themselves; i.e. whatever knowledge he possessed of either language was

passive rather than active. This is not surprising. There were not

even dictionaries in existence to encourage even passive knowledge in

either language, let alone English-Bengali or English-Sanskrit

dictionaries to foster an active knowledge. In thié sense then Halhed

genuinely was the pioneer he always claimed to be.

That Halhed's knowledge of both Bengali and Sanskrit was entirely

passive is borne out by the Grammar. Nowhere does Halhed construct a

single sentence in either language: all his examples are drawn from

written sources and are translated from the target language into English,

never the other way round.

38. This may here be noted that most of the MSS collected by Halhed are

in Persian, e.g. out of 93 MSS in the BM Library (Nos. Add. 5569-5637),
53 are in Persian and others include Sanskrit, Bengali, Hindi,
Hindustani, Arabic, etc.
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As far as we are able to agcertain, Halhed's fiFfst year or
so in India (1772~74) was spent with his East Bengali Muslim
munshi in perfecting his knowledge of Persian. During this time
he gathered a smattering of Hiagusthani, Hindi and Bengali. Up
to 1774 Halhed had probably no more than transcriﬁed a few Bengali
words and gathered their English meanings. The number of such
words probably did not exceed 1%0. From 1774 he probably worked
in asseciation with Kasinatha and the Bengali Brahmin. By 1775
he ﬁad gathered some information about Sanskrit grammar;
transcribed about 222 more words from Bengali phonetically;
studied the Devanagari script and devised a fairly accurate method
of transcribing it; and had possibly begun to master the Bengali
scripte From 1775 to 1778 he was probably preparing his Bengali

Grammar. Part of his preparations included getting selected

passages from the Mahabharat, the Ramayap and Vidyasundar copied on
' separate folios ready for annotation, translation and transcripﬁion.39
Whilst translating he was also analysing the Bengali language both

morphologically and syntacticaliy.

39. Supra, chapter III, pp.3{-Q .
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And what of this approach? We answer this question with another:
What was his background? By background Halhed was a classicist. As
such, he found three impediments to léarning the Bengali language:

- the great number of letters; -

- the complex mode of their combination; and

- the difficulty of ﬁheir pronunciatione |
These are the impediments one would expect a classicist to find; for,
once having learned the script, he would rely on his own innate linguistic
abilities to analyse the language. His major concern, as a classicist,
would be in ensuring that the texts to be analysed were, in fact, by
reputable authors of impeccable and acknowlédged stylesul and that they
were adequately- edited and free from corruption and distortion. Using
his pundits wisely this Halhed emsured. Furthermore, he was aware, as
‘his experience in Latin and Greek had tauéht him to be, that each
language was likely to have a peculiar genius}+2 of its own, that was
best analysable and stateable in terms of itself; e.g. the grammatical
terminology of Latin and Greek derives from Latin and Greek themselves:
‘nominafive‘, taccusative', 'dative!', 'génitive', 'reduplicated!,

'periphrastict, rag%ist', 'pluperfect', etc. are all etymologically

Lo, HBE, pe3e '

41, "Throughout this work I mean to confine myself to examples taken from
Poetry only; as we are sure, that Verse must have cost the author
some time and study in the composition; and is therefore likely to be
most conformable to the true genius and character of the language}
and the regularity of the measure is a great check upon the ignorance,
or carelessness of the copyist". HBG, p.36.

L2, See the quotation referred above.
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derié%?ble from Latin or Greek roots and are thus self~explanatory.
Realizing that Bengali derived from Semskrit, Halhed also sought out
such grammatical terms in Sanskrit as the quickest known short—cut
to analysise In this respect Halhed's linguistic abilities are fully
displayed, and his resuits are remarkablees

The fact unfortunately remains, however: Halhed probably never
learned either Bengali eor Sanskrit. He had certain linguistic techniques
with which his classical background had endowed him, and he applied them
to the analysis and description of Bengali. In this respect he may be
termed the first modern student of the discipline of Linguistics: he
never learned to speak Bengali; he had no intention of ever doing soj
he merely wished to analyse and describe it on the basis of a limited

selection of 'Authentic' data.
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CHAPTER V

HAIHED'S BENGALI GRAMMAR WAS MODELLED ON THE FERSIAN GRAMMAR OF

WILLIAM JONES

In writing his Bengali Grammar, Halhed was seeking to emulate
William Jones. Not only does he praise Jones in his Preface, but the
whole arrangement of his book, and indeed at times, even the very wording
of sentences echo Jones with such remarkable fidelity, that one is
Jjustified in stating that Halhed modelled his Grammar on that of Jones.
Below we adduce evidence in substantiation of this statement.

Halhed's preface contains three direct, and extremely complimentary,
references to Jones:

i) "..eThe accurate and elegant grammar composed by Mr. Jones
does equal honour to the cause of learning, and service to
his countrymen in»Asia."l

ii) "For if the Arabic language {(as Mr. Jones has excellently
observed) be so intimately blended with the Persian...">

iii) '"When the learner has made some proficiency in the first
rudiments, he cannot follow a more able or expeditious guide
than Mr. Jones: who in the preface to his Persian Grammar
has prescribed an admirable system of study, the utility of
which is abundantly proved by the wonderful extent of his own

“3

attainments,

1. HBG, peixe
2. HBG, p.XIX.
3. HBG, p.XXe
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Jones' title page bears the folicwing brief bibliographical

statement in Persian:

Kitab Shekristan
dar nahwi zaban Parsi
Tasnif

Yunus Oxfordl.

which means

"Book of the land of Sugar",
On the Grammar of the Persian language
written by

Jones of Oxford

Halhed's title page bears a similar brief statement in Sanskrit:

Bodhaprakasag .‘?‘:ad';daé'&'us.1‘:::*&\1.1,11IL
Phiringanap Upakararthap

vate Halhed Angreil
Kpy grej

which means:

"Diffusion of Intelligence': A Grammar4

For the benefit of Europeans

Made by Halhed, the Englishman.

Sabdasastram does not, of course, mean 'grammar' The nearest Senskrit

equivalent of 'grammar', as we saw in Chapter I, is 'yyakarapa'.
ﬁabdasastram would mean roughly 'Word Treatlse‘ Since this title was

probably translated by Halhed's Bengali Brahmin 1nformant the use of

sabdasastraQ here provides a useful comment by him on what he thought

Halhed's book was. On the other hand Halhed knew that in Sanskrlt the ~

grammar is called 'Beeakerun' (see Gentoe Code, p.XXIV),.




On his title-page Jones quotes a Persian couplet in the Persian

character: Halhed similarly prints a Sanskrit couplet, in the

5

Bengali charaéter.

Below we list the distribution of subject in the two grammars:

Jones! Persian Grammar

- Of letters

Of Consonants
Of Vowels

Of Nouns

Of Genders

Of cases

- Of the Article
Of Numbers

Of Adjectives
Of Pronouns

Of Verbs
Of Tenses
Of Irregular Verbs

Of the Composition and
Derivation of Words

Of Persian Numbers
Ordinals

Adverbs
Conjunctions
Prepositions
Interjéctions

Halhedfs Bengali Grammar

Of the Elements

Of Nouns
Genders
Of cases

Of Pronouns

Of Verbs

Of Conjugations

Of Attributes and Relations
Adjectives

Of Numbers
Ordinal numbers

5. "Inradayopi yasyantam nayayuh sabdavaridheh Prakriyantasya

Krtsnasya Kgamovaktup narah Katham"
It means ‘'Indra and others did not go to the end of the ocean of the

_words, how a man would be able to tell entire process of that whole

(ocean of the words)'.

114
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S
Jonaﬁs Persian Grammar Halhed's Bengali Grammar
A\
Of the Persian Syntax : Of Syntax
Of Versification Of Orthoepy and Versification

Both Jones and Halhed used poetry to illustrate their grammatical
rules. Jones states that he did so to "give some variety" fo a dull
and barren subject, to present a "specimen of the oriental style' and
because verse wad easier to retain" in the memory than rules delivered
in mere prose."

Halhed states:

"Throughout this work I mean to confine myself to examples taken
from Poetry only; as we are sure, that Verse must have cost the
author some time and study in the composition; and is therefore
likely to be more conformable to the trune genius and character of
the language.“7

Later, probably conscious‘of the inelegance of many of his illustrations
Halhed begs to be forgiven (presumably by future reviewers) “for the
number of insipid instances which I have been obliged to insert'.

Jones ends his first chapter with a piece of Persian poetry in both
European and 'Asiatick! character: Halhed at the close of Chapter I

quotes extensively from the Drona Parva in Bengali script, transliteration

and translation. When describing the vocative in Persian, Jones quotes

9

an ode by Hafiz in both Persian character and translation: similarly

6. JPG, p.2l.
70 HR}, P.36.
8. HBG' p¢1890
Ou JPG, PQZO.
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Halhed also quotes a lyric in Bengali character and in translation,

when describing the vocative use of 're'.lo

Both Jones and Halhed make freaquent references to Greek and Latin;ll

e.ge JOnes

"The Reader, who has been used to the inflexions of European

languages, will, perhaps, be pleased to see an example of Persian

nouns, as, they anewer to the cases in Latin".1?

Halhed:

Every Shanscrit noun is capable of seven changes of inflexion,
‘exclusive of the vocative: and therefore comprehends two more
even than Latin“.13

At times Halhed seems to be unconsciously echoing Joneéoremarks;

e.ge. Jones

"... provided he have some tincture of the Arabick language, without
which he will never be a perfect translator...“lh

Halhed

"But I would advise every person who is desirous to distinguish

himself as an accurate translator to pay some attention both to
the Persian and Hindostanic dialects; ..."15

10. HB(E p.ﬁll-.

11, a) References to Greek: JPG, pp. 31, 70, 71, 120, 122 and 123; HBG,
pp. 46, 47, 48, 51, 6?, 68, 96 100, 101 102 103, 107, 126, 127, 138,
139 and 159.
b) References to Latin: JPG, ppe 19, 31 and 48 HB®, pp. 47, 48, 51,
52, 67, 91, 96, 100, 101 102, 103, 107, 118, 126 127, 138, 146, 149,
156 and 159.

12. JPG p.l9.

12, HBG, pPe53.

1h. JPG, p.10Lk (Ttalics mine),

15. HBG, p«XXII (Italics mine).




Jones?

"The inflexions of ... auxiliaries must be here exhibited; and
must be learned by heart, as they will be very useful in forming

the compound tenses of active verbs.“16

Halhed presents a paradigm of an auxiliary verb, deeming it ''necessary.
to the formation of various temses in all the other verbs."l’

Jones:

"The particles 'ma' not 'kam' little, and 'be' without, are
placed before nouns to denote privation."l -

Halhed states that negative particles 'a', 'ni', 'nir', and 'bi' when

nl9 -

prefixed to words formed adjectives of privation. ~Jones in his

Grammar of Persian makes frequent references to Arabic:

-amused themselves with the literature of the East, and have
spent their leisure in reading the poems and histories of

117

i) "A few men of parts and taste, who resided in Bengal, bave since

Persia; but they found a reason in every page to regret their

ignorance of the Arabick language, without which their
knowledge must be very circumscribed and imperfect."ao

ii) "...he must necessarily learn the Arabick tongue, which is

-blended with the Persian in so singular a manner, that one period -

often contains both languages wholly distinct from each other in

expression and idiom, but perfectly united in sense and

construction."zl

16. JPG, p.35.
17- HBG“FQ].OB.
18. JPG’ P0800
19. HBG, p:l“l‘at
20 JPG’ poXii’Xiii.
2l. JPG, p.xxi-xiii.
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iii) "This is one argument out of a great number to prove the
impossibility of learning the Persian language accurately
without a moderate knewledge of the Arabiﬁk; and if the
learner will follow my advice, he will peruse with attention
the Arabick grammarlof~Erpenious before he attempts to

translate a Persian manuscript."22

iv) "Since one of the nouns in a compound word is often borrowed
from the Arabick, a man who wishes to read the Persian books

with satisfaction, ought to have a competent knowledge of

both 1anguages.“23

SEVEN 2’+
In all Jones refers to Arabic no less than thirty-elgh® times.

This frequent reference to Arabic, may, we believe, have prompted Halhed

to seek out the languages, on which Bengali was dependent for loan words

or phrases,25 and with which it was related; i.e. Sanskrit. Halhed writes:

"For if the Arabic language (as Mr. Jones has excellently observed)
be so intimately blended with the Persian as to render it impossible
for the one to be accurately understood without a moderate knowledge
of the other; with still more propriety may we urge the
impossibility of learning the Bengal dialect without a general and
comprehensive idea of the4Shanscrit: as the union of these two
languages is more close and general; and as they bear an original
relation and consanguinity to each other, which cannot even be
surmised with respect to the Arabic and Persian.“26

224
25
21".
25e
26.

JPG, p.2k.

JPG, p.'?O.

On ppe 4, 5, 6 (twice), 7, 8 (three times), 15, 16, 17 (twice), 24
(twice), 41, 58, 69, 70, 80, 81, 83, 86, 99, 100, 101, 10k, 110 (twice),
111, 112 (twice), 113, 11k, 115, 116, 117, 120.

As, for example, Persian, Portuguese and English on pp.VIII-IX and
XX’XXI.

HBG, pp.XIX-XX.
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Like Jones, therefore, Halhed mentions Sanskrit and cites Shanskrit

Like Jones, therefore, Halhed mentions Qianskrit and cites SBianskrit
examples at every suitable opportunity throughout his bbok. In all
he refers to it no less than 65 times.27

Jones describes Persian speech sounds in terms of the pronunciation
of English letters: Halhed describes Bengali sounds in the same-wéy.
When describing the pronunciation of Persian sounds, Jones also refers
to the pronunciation of the same characters in Arabic; eege

"ighal' which the Arabs pronounce dh, has in Persian the sound of

j,;; ;.."28

Similarly Halhed, when describing Bengali speech sounds, refefs to the

original pronunciation of the same character in Sanskrit; e.ge

"eee W, in Shanscrit is pronounced as w, but in Bengali is the

same a8 D eee n2d

Jones was convinced of the usefulness of his Grammar, He writes:

"I am persuaded that whoever will study the Persian language
-according to my plan, will in less than a year be able to translate
and to answer any letter from an Indian Prince, and to converse with
the natives of India, not only with fluency, éﬁ&h with elegance."Bo

Similarly Halhed, commending Jones' method of study to his students,

writes:

27. On pages 3, 7, 10, 11, 13, 14, 15, 16, 23, 27, 28, 29, 32, k6, 51, 52,
5k, 56, 59, 60, 61, 65, 66, 67, 68, 76, 77, 78, 79, 89, 90, 96, 100
101, 102, 103, 107, 108, 117, 118, 126, 127, 128, 130, 136, 137, 133,
139, 143, 145, 157, 160, 165, 167, 168, 178, 179, 186, 190, 191, 19k,
196, 200, 205 and 207.

28. JPG" p.s.

29. B:BG, p-lll-.

30, JBG, p.XXI.
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"By an adherence to his plan this language may soon be acquired
so far as to open the way to conversation and short correspondence

with the natives; after which the progress of knowledge will

ever be proportionate to the assiduity of the asi:t:tclent.."?’;L

It should be noted that Halhed, who had actually studied Jones' Grammar
with close attention with the expréss purpose of mastering Persian,
is less ambitious in his claims: he speaks not of 'elegance', nor even
of 'fluency', but merely of opening "the way to conversation and short
correspondence with the natives" (Italics mine) -2

Thus, as the evidence adduced tends to suggest, Halhed not only
used Jones' Grammar as a model, when planning and drafting his own, but
also, we feel sure, he deduced from it various techniques of analysis
and description: a kind of 'General Linguistic'! outlook and awareness.
It was, we are convinced, Jones' insistence on the need for a grounding
in Arabic before Persian could be thoroughly mastered, that engendered

in Halhed a readiness to accept the claims of hig Bengali Brahmin

- pundit about the intimate relationship of Bengali and Sanskrit, which was

3le HBG, p.XX.

32. We may here quote an anecdote about Jones'! fluency in Persian. This
anecdote was from one William Dick's letter to Sir Walter Scott of
23 August, 1819: 'Shortly after arriving in Calcutta, Jones found
himself using his Persian. Hé was sitting beside a Per51an scholar
when several learned Indians came to pay their respects. He
addressed them in his 'Persian', which was so incomprehensibke that
they thought it was English' (see Garland H. Cannon, 'Sir William
dones's Persian Linguistics' in Journal of the Amerzcan Oriental
Society, vol.78, 1958, p.272). -
This story may be apocryphal, and may not even refer to Jones, but it
could be indicative of the contemporary level of attainment of
Englishmen in Persian and other Indian languages.
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to become the most original feature of his Grammar. Furthermore,
‘Halhed, we suspect, envied a little Jones' success with his Persian
Grammar and through emulation conceived a desire to bestow upon Jones!
twin audiences, the East India Company and the intellectuals of Europe,

33

a similarly elegant and 'original' grammar.

k)
3’. "eeeyet T flatter myself that my own remarks, the disposition of the
whole book and the passages quoted in it, will sufficiently
distinguish it as an original production." JPG, p.XIV.
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Chapter VI

WAS HATLHED'S GRAMMAR AN INDEPENDENT WORK?

a) Had Halhed seen the Vocabulario?

There is a probability of Halhed's having had access to the

Vocabulario em idioma Bengalla e Portuguez.l As we saw in chapter IIT,

Halhed was systematic énd thorough in his preparation for learning Oriental
languages. He collected a large number of manuscripts in Sanskrit, Bengali,
Persian, Hindostanic, Hindi etc. and also, where possible, acquired

printed grammars and dictionaries. It is, therefﬁre, unlikely that he

would have overlooked the Vocabulario, which would have been so relevant

to his purpose.
A number of books and manuscripts, that were of value to other scholars,
either because of intrinsic merit or because of their legibility etc., found

their way from Halhed's collection into those of other scholars; ‘é.g.

Halhed's VidySsunder ended up in Wilkins' collection® and his MahZbharat

in Max M{iller'_s.3 Halhed may well have collected a copy of the Vocabulario,

which suffered the same fate as his Vidyaéunder,and;MahEbhérat.l

le Manoel Da Assumpgam Vocabulario em 1d10ma Bengalla e Portuguez
(henceforth Vocabularlo) 1743, . ~

2. Supra, chapter I1I, p.sl—r and 86 .

3.  Supra, chapter III, p.65cnd 83,
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Wilkins' son~in-law, William l\ﬁar.sden,l‘L published a list of

grammars and dictionaries available in London in 1796. The manuscript

copy5 of the list shows that in 1796 a copy of the Vocabulario was in the
possession of Charles Wilkins. This copy, bearing Wilkins' signature,
is now in the British Museum Library. Now we know that Wilkins was
inspired to study Sanskrit by Halhed, and some of Wilkins' Sanskrit
mahuscripts6 now reside in the Halhed's collection in the British Museum,
still bearing the initial C.W. (i.e. Charles Wilkins)., Furthermore, we
glean from a page in. Wilkins' notes that both of them worked in a spirit
of mutual cooperation:

"Dear Halhed,
The above is my morning's work and contains all the

most material writing upon the Hindu system [of Astronomyl).
E. [errors] Excepted,
c.w|z"

b2
It can, therefore, be assumed that Wilkins'" copy of the Vocabulario was

Lo  William Marsden (1754-1836), a writer of the East India Company,
collected a large number of grammars and dictiomaries with an
intention to publish a study on the comparison of languages but
late® abandoned the idea. Most of his collections are now in the
Library of the School of Oriental and African Studies, London.

Se William Marsden, A Catalogue of Dictionaries, Vocabularles and Grammars
of all Languages and DialectS..., etc., 1796
The draft manuscript copy of this catalogue is now in the Library of the
School of Oriental and African Studies, where books in the possession of
Charles Wilkins were marked but later, when printing the catalogue,
reference to Wilkins' collection was dropped.

6. BM MSS, Additional 5581, 5595 and 5596.

7. BM MS, Addltlonal 5661& fole
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either originally in Halhed's possession, or readily available to him.
There are two copies of the Vocabulario in the British Museum: one

bears Wilkins' signaturé; and the other Bolts'.C Wilkins' copy’ is

incomplete, as the first six pages (pp.4l-46) of the Bengali~Portuguez
dictionary are missing. A number of pages bear English'giosses written
in ink: eege |

On page 47 -

- "A bucket!" written beside the printed line: "Ari - Balde'.

=~ "A frying pan" written beside the printed line: "Ari - Fregideira'l.

On page 104 =

~ "Lime" written within the line: “chuna, v. chun, Cal, ou chonombo'.

- UTo lime" written within the line: "Chuna lagaite, Cayar®.

On page 307 -

- Do cover oneself" beside the line: "Abafar~fe. Appone dhaghite,

“Ghurite"

-~ WPo cover'" beside the line: "Abafar, i, cobrir, Dhaghité; Ghurite"

On page 308 ~

- 1o look down' besi